


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده )IPS(استانداردهاي صنايع نفت ايران 

ديدگاههاي وزارت نفت ايران است و براي استفاده در 
تأسيسات توليد نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي 
شيميائي و پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير 

  .تأسيسات مشابه تهيه شده است
 براساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت،

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده   از گزينهمواردي
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  ل ممكن است تمام نيازمنديبا اين حا
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
 

 تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  لاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اص

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 
 كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي،

 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       يالكترونيك پست



General Definitions :  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود 

Company : 
 Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي  به شركت 
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

Purchaser : 

 Means the "Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the “Contractor” where this Standard is a 

  :خريدار 
كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 

ميباشد و يا پيمانكاري كه اين  "شركت"خريد مستقيم آن 
 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

Vendor And Supplier :  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تأمين كننده  

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي  
 .مورد لزوم صنعت را تأمين مينمايد

Contractor : 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار  

به شخص ، موسسه و يا شركتي گفتـه ميـشود كـه پيـشنهادش
براي  مناقصه و يا مزايده پذيرفتـه شـده و بـا او قـرارداد منعقـد

 .گرديده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي 
 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

  : بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall :  

Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد  

  . انجام آن اجباري است استفاده ميشودبراي كاري كه

Should : 
 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه  
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will : 

Is normally used in connection with the action by 
the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح  

 معمولا در جايي استفاده ميشود كه انجام كار مطابق با نظر 
 . ترجيح داده ميشود  "شركت"

May : 
Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد
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  اهيــآلات آزمايشگ هــشيش
  

  و
  

  هـوازم مربوطـل
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 This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum 

 
تمام حقوق متعلق به مالك . ه وزارت نفت ايران استاين استاندارد متعلق ب

تمام و يا بخشي از اين استاندارد نبايد بدون رضايت كتبي وزارت . است
تكثير، ذخيره سازي، انتقال يا (نفت ايران، به هر شكل يا به هر وسيله 

 . قرار گيردثدر اختيار اشخاص ثال) روشهاي ديگر
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1. SCOPE 

This Standard specifies the minimum 
requirements for selection and preparation of 
requisitions and purchase orders of laboratory 
glass wares and related apparatus to be used in 
Iranian Oil, Gas and Petrochemical Industries. 

  دامنه كاربرد -1 
ه جهت گزينش، تهيه درخواست و ن كميالزاماتاين استاندارد 

سفارش خريد شيشه آلات آزمايشگاهي و لوازم مربوطه را براي 
  .كندكاربرد در صنايع نفت و گاز و پتروشيمي مشخص مي 

Note 1: 

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on Jan. 2005, which is issued as revision (1). 
Revision (0) of the said standard specification is 
withdrawn. 

 :1يادآوري  

مربوطه در دي ماه سال اين استاندارد توسط كميته فني 
از . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1383

  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش   

Note 2:  

This bilingual standard is a revised of the standard 
specification by the relevant technical committee 
on December 2008, which is issued as revision 
(2). Revision (1) of the said standard specification 
is withdrawn. 

 :2يادآوري  

زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد ميباشد كه  اين استاندارد دو  
 انجـام و بـه   1387  سـال  مـاه ديتوسط كميته فني مربوطه در      

ايـن  ) 1(ين پس ويرايش    از ا . ارايه مي گردد  ) 2(صورت ويرايش   
  .استاندارد منسوخ است

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليـسي، مـتن انگليـسي             
  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the company and the vendor. For undated 
references, the latest edition of the referenced 
documents (including any supplements and 
amendments) applies. 

 مراجع -2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  ين نامهيدر اين استاندارد به آ

بدون تاريخ زير اشاره گرديده است، اين مراجع تا حدي كه در 
اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته است، بخشي از اين 

در مراجع تاريخ دار ويرايش گفته . استاندارد محسوب ميشود
كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها وده و تغييراتي بشده ملاك 

 قابل تأمين كنندهداده شده است، پس از توافق بين كارفرما و 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .هاي آن ملاك است انضمام كليه اصلاحات و پيوست

ISO  (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

   ISO)بين المللي استانداردموسسه (  

ISO 383 1976  "Laboratory Glassware- 
Interchangeable Conical 
Ground Joints" 

   ISO 383 1976 " اتصالات –شيشه آلات آزمايشگاهي 
مخروطي شكل سمباده خورده قابل 

  "تعويض
ISO 384 1978  "Laboratory Glassware- 

Principles of Design and 
Construction"  

  ISO 384 1978  "  اصول –شيشه آلات آزمايشگاهي 
  "طراحي و ساخت

ISO 385 2005    "Laboratory            Glassware- 
Burettes" 

 
ISO 385  2005  " شيشه آلات آزمايشگاهي–  

  "اـــه بورت

ISO 386 1977  "Liquid-in-Glass Laboratory 
Thermometers-Principles of 
Design, Construction and Use" 

 
ISO 386 1977  "هاي آزمايشگاهي از نوع مايع  دماسنج

 اصول طراحي، ساخت و –در شيشه 
  "كاربرد

ISO 468 1982  "Surface Roughness- 
Parameters, Their Values and 
General Rules for Specifying 
Requirements" 

 ISO 468  1982 " مقادير آنها و  پارامترها، –زبري سطح
ص كردن ـــ براي مشخعموميقواعد 
  "الزامات

ISO 641 1975  "Laboratory Glassware-
Interchangeable Spherical 
Ground Joints" 

 ISO 641 1975  "هاي   اتصال-شيشه آلات آزمايشگاهي
  "ويضـــسنباده خورده كروي قابل تع

ISO649-1 1981"Laboratory Glassware-Density 
Hydrometer for General 
Purposes" 

 ISO 649-1 1981  "اهي ــشيشه آلات آزمايشگ– 
 صارفهاي مخصوص م غلظت سنج

 "يــمموع

ISO 695 1991   "Glass-Resistance to Attack by 
a Boiling Aqueous Solution 
of Mixed Alkali-Method of 
Test and Classification" 

 ISO 695 1991 "قاوم در برابر محلول مخلوط شيشه م
 روش آزمون و –قليائي جوشان 

  "بندي رده
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ISO 719 1985  "Glass-Hydrolytic Resistance 
of Glass Grains at 98°C-
Method of Test and 
Classification" 

 ISO 719 1985  " مقاومت هيدروليكي –شيشه 
 درجه 98هاي شيشه در  دانه

  "بندي ده روش آزمون و ر– سسلسيو

ISO 1042  1998 "Laboratory Glassware-One-
Mark Volumetric Flasks" 

 ISO 1042  1998  " شيشــه آلات آزمايشگاهــي– 
هاي سنجش حجم با يك خط  فلاسك
  "نشانه

ISO 1773 1997 "Laboratory Glassware- 
Narrow Necked Boiling 
Flasks" 

 ISO 17731997  "هي شيشه آلات آزمايشگا– 
گردن باريك مخصوص  فلاسكهاي 

  "جوشاندن مايعات
ISO 3507 1999 "Laboratory Glassware- 

Cyclometers" 

 ISO  3507  1999 "شيشه آلات آزمايشگاهي- 
  "ها سنج چگالي

ISO 3585 1998 "Borosilicate Glass 3.3-
Properties" 

 ISO 3585 1998 " ها  ويژگي– 3/3شيشه بروسيليكات"  

ISO 3819 1985 "Laboratory Glassware-
Beakers" 

 ISO 3819 1985  " بشِرِها–شيشه آلات آزمايشگاهي "  

ISO 4787 1984 "Laboratory Glassware-
Volumetric Glassware-
Methods for Use and Testing 
of Capacity" 

 ISO 4787 1984  " شيشه آلات آزمايشگاهي– 
ش  سنج آزمايشگاهيآلات  هـشيش

هاي كاربرد و آزمون   روش–حجم 
  "گنجايش

ISO 4788  1984 "Laboratory Glassware- 
Graduated Measuring 
Cylinders"   

 ISO 4788 1984  " شيشه آلات آزمايشگاهــي– 
  "هاي اندازه گيري زينه دار استوانه

ISO 4791/1 1985 "Laboratory Apparatus-
Vocabulary Relating to 
Apparatus Made 
Essentially from Glass, 
Porcelain or Vitreous 
Silica" 

 ISO 4791/1 1985 " واژه نامه –لوازم آزمايشگاهي 
مربوط به لوازمي كه اساساً از 
شيشه، چيني يا شيشه سخت 

   ".اند  ساخته شدهيسيليس

ISO 4794 1982  "Laboratory Glassware-
Methods for Assessing the 
Chemical Resistance of 
Enamels Used for Color 
Coding and Color Marking" 

 ISO 4794  1982 "  روش –شيشه آلات آزمايشگاهي  
ارزيابي مقاومت شيميائي لعاب بكار 

 و نشانه گذاري گذاري كدرفته براي 
  "رنگي

ISO 4796-1 2000 "Laboratory Glassware-
Bottles-part 1: Screw Neck 
Bottles" 

 ISO 4796-1 2000 " شيشه آلات آزمايشگاهي– 
 هاي بطري: 1 بخش –بطري ها 

  "گردن پيچي
ISO 4796-2 2000   "Laboratory Glassware-

Bottles-part 2: Conical 
Neck Bottles" 

 ISO 4796-2 2000 " شيشه آلات آزمايشگاهي– 
هاي  بطري: 2 بخش –ا ــه بطري

 "گردن مخروطي
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ISO 4796-3 2000 "Laboratory Glassware-
Bottles-part 3: Aspirator  
Bottles" 

  " ISO 4796-3 2000هاي آزمايشگاهي  شيشه– 
هاي  بطري: 3 بخش –ها  بطري
  "مكنده

ISO 4797 2004  "Laboratory Glassware-
Boiling Flasks with 
Conical Ground Joint" 

 ISO 4797 2004  "شيشه آلات آزمايشگاهي – 
فلاسكهاي مخصوص جوشاندن مايعات 

 "با اتصال سنباده خورده مخروطي
ISO 4799 1978  "Laboratory Glassware-

Condensers" 
 ISO 4799 1978 "شيشه آلات آزمايشگاهــي– 

  "ها دهــچگالن

ISO 4800 1998 "Laboratory Glassware-
Separating Funnels and 
Dropping Funnels" 

 ISO 4800 1998 "    هاي   قيف –شيشه آلات آزمايشگاهي
هـــاي  مخـــصوص چكانـــدن و قيـــف

  "مخصوص جداكردن
ISO 4801 1979 "Glass Alcohol-meters and 

Alcohol Hydrometers not 
Incorporating a Thermometer" 

 ISO 4801 1979  " اي و غلظـت     شيـشه هـاي    الكل سنج
  "الكل بدون دماسنجهاي  سنج

ISO 4803 1978  "Laboratory   Glassware-
Borosilicate Glass Tubing" 

 ISO 4803 1978 " شيشه آلات آزمايشگاهــي– 
 "اي بروسيليكاتيه هاي شيشه لوله

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND MATERIALS) 

 )  ASTMانجمن آزمون و مواد آمريكا(  

ASTM E 1-05 2005  "Standard 
Specification for 
ASTM 
Thermometers" 

  ASTM E 1-05  2005 " مشخصات استانــدارد براي
  "ASTMهاي  دماسنج

ASTM E 123-02  2005 "Standard 
Specification for 
Apparatus for 
Determination of 
Water by Distillation" 

 ASTM E 123-02 2005 " مشخصات استاندارد براي
دستگاه تعيين مقدار آب 

  "قطيرتبه وسيله 

ASTM E 193-94 2005 "Standard 
Specification for 
Laboratory Glass 
Micro Pipettes" 

 ASTM E 193-94 2005  " مشخصات استاندارد
هاي ريز  تپي پراي ـــب

  "اي آزمايشگاهي شيشه

ASTM E 969-02 2002 "Standard for Glass 
Volumetric (Transfer) 
Pipettes" 

 ASTM E 969-02 2002  " مشخصات استاندارد 
 هاي تپراي پي ـــب

انتقال سنجش حجم 
  "اي شيشه
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3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

For the purpose of this Standard in addition to the 
definitions below, the definitions given in  
ISO 4791/1 shall apply. 

  واژگانتعاريف و -3 
اندارد علاوه بر تعاريف زير، تعـاريف داده شـده در  ــتدر اين اس  

 ISO  4791/1نيز به كار مي رود .  

3.1 Capacity 

The capacity of a volumetric glassware is defined 
as the volume of water at 20°C, expressed in cm³ 
and/or milliliter, contained by the glassware, 
when filled to the graduation line. 

  گنجايش  3-1 
اي سنجش حجم به وسيله حجم  گنجايش يك ظرف شيشه

كردن   درجه سلسيوس پس از پر20آبي كه در دماي  مقدار
وجود خواهد داشت تعيين  بندي زينهظرف تا سطح خط 

  .شودليتر بيان مي ميگردد و برحسب سانتيمتر مكعب و يا ميلي
Note: Where, the reference temperature is 27°C 
"if specified" this value shall be substituted for 
20°C. 

 درجه سلسيوس 27ي كه دماي مرجع يدر جا: يادآوري 
مشخص شده باشد، در تعريف فوق رقم مذكور بايد جايگزين 

  . درجه سلسيوس گردد20
3.2 Delivery Volume 

Volume of liquid on the inner surface of the 
volumetric instruments such as burettes. 

  حجم تخليه 3-2 
سنجش حجم مانند ل يدر سطح دروني وسابه حجم مايع 

  .ها گفته ميشود بورت
3.3 Delivery Time 

Time required for the decent of the liquid 
meniscus from the zero line to the lowest 
graduation line of the volumetric instrument. The 
delivery time is determined with the stopcock "if 
any" fully open and with the jet not in contact 
with the side of the receiving vessel. 

   مدت زمان تخليه3-3 
ين رفتن سطح هلاله آب از خط يمدت زماني است كه براي پا

شده وسيله سنجش حجم  بندي زينهن خط تري ينيصفر تا پا
در صورت استفاده از شير قطع و وصل مدت . لازم  ميباشد

زمان تخليه را مي توان با بازكردن كامل شير و احتراز از 
برخورد سر لوله تخليه به جداره ظرفي كه آب در آن تخليه 

  .مي گردد، تعيين نمود
3.4 Waiting Time 

 Time to be observed after apparent completion of 
liquid delivery of volumetric instrument and 
before the final reading of the delivered volume is 
taken.  

   مدت زمان انتظار3-4 
مدت زماني است كه اطمينان از تخليه كامل مايع از وسيله 
سنجش حجم و قبل از خواندن نهايي رقم حجم تخليه شده  

  .ري مي گرددسپ

Note: Waiting time applies for burettes Class AS 
(see 5.3.1.2). 

 كاربرد AS ردههاي   مدت زمان انتظار براي بورت:يادآوري 
  ).2-1-3-5نگاه كنيد به بند (دارد 

3.5 Alcoholmeter 

An instrument which indicates : 

The alcoholic strength by mass or The alcoholic 
strength by volume, of a mixture of water and 
ethanol. 

   الكل سنج3-5 
 درجه الكلي جرمي يا درجه الكلي حجمي، كه: است اي  وسيله
  .دكناي از آب و اتانول را مشخص مي  آميزه

3.6 Solid-Stem Thermometer 

Thermometer having a thick-walled capillary 
stem, on which the scale is etched or marked. 

   دماسنج بي غلاف3-6 
اش ضخيم است و  ي دارد كه ديوارهموييناين دماسنج لوله 

  .بر روي آن حك يا نشانه گذاري شده است بندي زينهنرده 
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3.7 Enclosed-Scale Thermometer 

Thermometer having a capillary stem adjacent to 
a separate strip bearing the scale, both being 
enclosed in a protective sheath. 

   دماسنج غلافدار3-7 
مجزا  بندي زينه و يك نوار نرده موييناين دماسنج يك لوله 

  . يك غلاف محافظ قرار دارنددروندارد كه هر دو 

3.8 Contraction Chamber 

An enlargement of the bore of the stem of a 
thermometer which serves to reduce its length, or 
to prevent contraction of the liquid column into 
the bulb. 

   محفظه انقباض3-8 
 ساقه يك دماسنج كه باعث كوتاه شدن درگشادشدگي لوله 

طول آن يا جلوگيري از جمع شدن ستون مايع در مخزن آن 
  .مي گردد

3.9 Density of an Ethanol-Water Mixture at 
20°C 

The mass of unit volume of the mixture at 20°C. 
It is expressed in kilograms per cubic meter. 

   درجه سلسيوس20 چگالي آميزه آب و اتانول در 3-9 
حسب   درجه سلسيوس كه بر20جرم واحد حجم آميزه در 

  . گردد كيلوگرم بر مترمكعب بيان مي

3.10 Volumetric Accuracy 

Where two classes of accuracy are required : 

   دقت سنجش حجم3-10 
   :هنگامي كه دو رده دقت مورد نياز مي باشد

- The higher grade shall be designated "Class 
A"; or fine class. 

- The lower grade shall be designated "Class 
B"; or coarse class. 

يا مرتبه دقت ؛  A"رده " با درجه بالا كه بايد با دقت - 
  .زياد مشخص شود

 يا مرتبه دقت  ؛B"رده " كه بايد با پايين دقت با درجه -
   .كم مشخص شود

4. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise specified. 

  واحدها -4 
اندارد ـــا استــاندارد مطابق بـــن استـــا در ايــواحده
100-GN-E-IPS  بر پايه سيستم بين المللي واحدها)SI( 

  .مي باشد مگر اين كه واحد ديگري مشخص شده باشد
5. REQUIREMENTS 

5.1 General Requirements for Volumetric 
Glass wares 

5.1.1 The numerical values of limits of volumetric 
error for articles shall comply with specified 
values in this Standard which for general purposes 
will be chosen from the R "10 series of preferred 
numbers.(For R"10 series see ISO 384) 

  الزامات  -5 
   الزامات عمومي براي شيشه آلات سنجش حجم5-1
مقادير عددي حدود خطاي سنجش حجم براي ظروف  5-1-1

اي بايد با مقادير مشخص شده در اين استاندارد كه  شيشه
 "R 10هاي  براي كاربردهاي عام از اعداد ترجيحي سري

براي آشنايي با  (.انتخاب ميشوند مطابقت داشته باشد
  )ISO 384 نگاه كنيد به "R 10هاي  سري

5.1.2 Where two classes of accuracy are required 
and permitted values of volumetric error are not 
specified for one of those classes, then the limits 
of volumetric error permitted for Class B shall in 
general, be approximately twice those permitted 
for Class A; However for all articles having a 
scale, the maximum permitted volumetric error 
for either class of accuracy shall not exceed the 
volume equivalent of the smallest scale division. 

شد و مقادير در صورتي كه دو رده دقت مورد نياز با 5-1-2 
خطاي سنجش حجم مجاز براي يكي از اين دو رده مشخص 
نشده باشد، بنابراين حدود خطاي سنجش حجم مجاز براي 

برابر خطاي مجاز براي رده   به طور كلي بايد تقريباً دوBرده 
Aاي كه داراي  در هر صورت براي كليه ظروف شيشه.  باشد

بيشينه مجاز مي باشند، خطاي سنجش حجم  بندي زينهنرده 
هاي دقت نبايد از هم ارز حجمي  براي هر يك از رده
  .تجاوز كند بندي زينهكوچكترين تقسيم نرده 
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TABLE 1 - LIMIT VALUES IN THE ALKALI RESISTANCE TEST 
ها يي در آزمون مقاومت در برابر قليا حد مقادير-1جدول   

 
Class 

 
 شيشه

Characteristics 

 
 خصوصيات

Loss In  Mass  Per  Total  Surface 

Area  After  3h mg/ dm² 
)1
 

   ساعت آزمون3كاهش جرم در كل مساحت سطح پس از 
 ميلي گرم بر دسيمتر مربع

A1 
Low Attack 
 حمله ضعيف

Up to 75 
75 تا  

A2 
Slight Attack 
 حمله ملايم

Above 75 up to 175 
175 تا 75بيش از   

A3 
High Attack 
 حمله شديد

Above 175 
175بالاتر از   

Based on table 1 : ISO 695 

1) mg/dm² denotes the glass loss under 
certain circumstances in milligram 
divided by deci square meter 

   ISO 695  : 1اساس جدول بر
1( mg/dm2  ــاهش ــزان ك ــشه را در   مي ــرم شي ج

 برحـسب ميلـي گـرم بـر         شرايط محيطي معين  
  .دسيمتر مربع مشخص مي نمايد

  

 

 

5.1.3 Material 

Volumetric glassware shall be constructed of 
glass of suitable chemical and thermal properties. 
It shall be as free as possible from visible defects 
and shall be reasonably free from internal stress. 

If Alkali resistance glass is required, the loss in 
mass per total surface area of the glass "when 
tested for 3 hours in a boiling aqueous of sodium 
carbonate and sodium hydroxide" shall comply 
with Table 1. Test method, shall be in accordance 
with ISO 695. 

 مواد5-1-3 
هاي  شيشه آلات سنجش حجم بايد از شيشه با ويژگي

اين وسايل بايد . شيميائي و گرمائي مناسب ساخته شده باشند
تا حد امكان بدون عيوب قابل مشاهده بوده و به صورت 

  .هاي داخلي باشند معقول عاري از تنش
ها مورد نياز باشد، كاهش جرم  اگر شيشه مقاوم در برابر قليائي

 ساعت 3شيشه در كل مساحت سطح آن طي آزمون اين نوع 
جوشاندن شيشه در محلول كربنات سديم و هيدروكسيدسديم 

  . باشد1 بايد مطابق با جدول ISO 695به روش ارائه شده در 

5.1.4 Shape 

5.1.4.1 All articles shall be of a shape which will 
facilitate emptying and drainage, and should 
preferably be of circular cross-section. 

  شكل5-1-4 
بايد داراي شكلي باشند كه  اي شيشههمه ظروف  5-1-4-1

توصيه ميشود   آنها به راحتي انجام گيرد وتتخليه محتويا
  .اي شكل باشند داراي برش عرضي دايره

5.1.4.2 The shape of articles shall be so designed 
that articles are convenient and satisfactory for its
intended use. 

اي طراحي شده  اي بايد به گونه شكل ظروف شيشه 5-1-4-2 
  .، راحت و رضايت بخش باشدآنهاباشند كه كاربرد مورد نظر 

5.1.4.3 All articles shall be sufficiently robust in 
construction to withstand normal usage and the 
wall thickness shall show no gross departure from 
uniformity. 

اي بايد به اندازه كافي براي  كليه ظروف شيشه5-1-4-3 
تحمل كاربردهاي عام داراي ساختمان ستبر و محكم بوده و 

  .در يكنواختي ضخامت جداره آنها انحرافي وجود نداشته باشد

5.1.4.4 The numerical values of capacity of 
articles of volumetric glassware for general 
purposes should preferably be chosen from the 
series 10, 20, 25 and 50, or a decimal multiple or 
submultiples thereof. 

مقادير عددي گنجايش شيشه آلات سنجش حجم  5-1-4-4 
، 10هاي  براي كاربردهاي عام ترجيحاً  توصيه ميشود از سري

هاي اعشاري آنها  ها و خارج قسمت ا مضرب ي50 و 25، 20
  . انتخاب گردد
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 Conical shoulder reagent                                                            aspirator bottle   
Bottle, narrow or wide 
Mouth  

            دهانه   شانه مخروطي،آزمايش                               بطري           ده                     ـ بطري مكن

 گشاد يا تنگ                                                                                                     

   
  
  

  )حبابدار(     بورت مخزن دار                                       بورت قيف دار               
  
  
  

  با يك خط نشانه) مخزن دار(پي پت               
Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASS WARES 

 (Continued)   
   اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي يها نمونهبعضي از  - 1شكل 

  )ادامه دارد(

5.1.4.5 The numerical value of the volume 
equivalents of the smallest division on articles 
having a scale shall be chosen from the series 1, 2 
and 5, or a decimal multiple or submultiples 
thereof. Some typical shapes of different 
laboratory glass wares are given in Fig. 1: 

رزهاي حجمي كوچكترين مقدار عددي هم ا5-1-4-5 
بايد  بندي زينه داراي نرده شيشه آلات آزمايشگاهيتقسيم در 

 يا يك مضرب يا خارج قسمت اعشاري 5 و 2، 1هاي  از سري
از اشكال مختلف شيشه آلات هايي   نمونه.از آنها انتخاب گردند

         .اند  نشان داده شده1آزمايشگاهي در شكل 

One-Mark (Bulb) Pipette 

Bulb Burette   Burette With Funnel 



 Dec. 2008/ 1387 دي  
 

IPS-M-GN-170(2)
 

11 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Graduation and figuring of class a pipettes type 1 

  1نوع A  ردههاي  پي پت گذاري شمارهو بندي زينه
  

                                  

 

 

 

 

 

                      Erlenmeyer flask                                             Erlenmeyer Flask 
                  (Narrow Mouth)                                                   (ٌWide Mouth) 

  ن مايرلفلاسك ار                                                        ن مايرلفلاسك ار
  )دهانه تنگ (                                                                      )دهانه گشاد   (                                   

 
  

Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASS WARES 

 (Continued)  
  بعضي از نمونه هاي اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي  -1شكل 

  )ادامه دارد(
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Two-Narrow Neck Boiling  Short Wide Neck, Flat  
Flask (Round Bottom)     Bottom Flask 

  مايعات  مخصوص جوشاندن )بالن(فلاسك                           ته صاف با دهانه گشاد)بالن(فلاسك
 تنگ و گردن باريكو دهانه  دته گرد با                                           گردن كوتاهو                      

       

    
     

 

 

 

 

Three-Narrow Neck Boiling   Narrow Neck Boiling Flask 
Flask (Round Bottom)   (Round Bottom)                                   

  مايعات مخصوص جوشاندن )بالن(فلاسك                                مايعات مخصوص جوشاندن)بالن(فلاسك
   با سه دهانه تنگ و گردن باريكته گرد                                   دهانه تنگ و گردن باريكته گرد 

  
  
  
  

Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASSWARES 

 (Continued)  
  بعضي از نمونه هاي اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي  -1شكل 

  )ادامه دارد(
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  درپوش توخالي                                               درپوش سرتخت             
   

  

  
    )سرزلوببشِِر (بشِِر بلند                                       )بشِِر فيليپس(بشِِر مخروطي 

                                                       
 
 
  

                               
  
  
  
 
 
  

                                                    Beaker  
  بشِـــِر                                                       

 

Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASSWARES 

 (Continued)   
  هاي اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي  بعضي از نمونه -1شكل 

  )ادامه دارد( 
 

 
  
  
 

Straight Bore Stopcock,  
With Capillary Side Arms 

 و ر قطع و وصل با سوراخ راستشي        
  مويرگيجانبي داراي سوراخ  بازوهاي

Straight Bore
 Stopcock شير قطع و وصل با سوراخ راست 

Hollow Stopperدر پوش توخالي 
Flat Head Stopper  پوش سرتختدر  

Tall Form Beaker  
(Berzellus Boaker) 

Conical Beaker  
(Phillips Beaker) 
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  سچگالنده فردريك                         پكينزچگالنده                    
  
  
  

 

Glass Condenser 

اي چگالنده شيشه  

 

 

 

  Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASSWARES 

 (Continued)  
  بعضي از نمونه هاي اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي  -1شكل 

  )ادامه دارد( 
                   

  
  

  
    
  
  
  
  

  

Friedrichs Condenser Hopkins Condenser 



 Dec. 2008/ 1387 دي  
 

IPS-M-GN-170(2)
 

15 

  
  
  
  
  
  
  
    

 Looped-Stem Funnel                                             Separating Funnel                  
  اي قيف ساقه حلقه                                        جدا كننده   قيف                                            

  
  
  
  
  
  
  

 

          Renault Pyknometer                                                          Reisenauer Pyknometer 

  چگالي سنج رنِو                                                          چگالي سنج ريشِر
 

Fig. 1- SOME TYPICAL SHAPES OF DIFFERENT LABORATORY GLASSWARES 

  بعضي از نمونه هاي اشكال مختلف شيشه آلات آزمايشگاهي  -1شكل 
 
  

 

5.1.7 Stability 

Vessels provided with a flat base shall stand 
firmly thereon without rocking when placed on a 
level surface and, unless specified otherwise, the 
axis of the graduated portion of the vessel should 
be vertical. Vessels shall not topple when placed 
empty on a surface inclined 15° to the horizontal. 
 

 

Vessels provided with a base which is not circular 
shall meet this requirement in all directions. 

   پايداري5-1-7 
ظروف داراي پايه تخت هنگامي كه روي سطح ترازي قرار داده 

 نوسان محكم روي پايه  شوند بايد بدون لق خوردن يا
 قرار گيرند، توصيه ميشود بايستند، و چنانچه به نحو ديگري

.  عمودي قرار گيردبه طور شده ظرف  بندي زينهمحور بخش 
 سطح مورب با اين ظروف هنگامي كه به صورت خالي بر روي

 درجه نسبت به افق قرار ميگيرند نبايد واژگون 15زاويه 
  .گردند

در  مدورند بايد شرايط مذكور هاي غير ظروفي كه داراي پايه
  .بالا را در  همه جهات دارا باشند
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5.1.8 Delivery jet 

5.1.8.1 Delivery jets if any shall be solidly 
manufactured with a smooth and gradual taper 
without any sudden constriction at the orifice 
which could give rise to a turbulent outflow. 

  لوله تخليه سر5-1-8 
 بايد به استفادههاي تخليه در صورت  سر لوله 5-1-8-1

صورت صاف و به تدريج باريك شونده باشند و بدون جمع 
ريزي  ممكن است باعث بيرون كه شدگي ناگهاني در دهانه

  . به صورت استوار ساخته شده باشندآشفته مايع گردد
5.1.8.2 The end of the jet shall be finished by one 
of the methods listed below in order of preference: 

لوله بايد به ترتيب ارجحيت به يكي از  انتهاي سر 5-1-8-2 
  : پرداخت گرددروشهاي فهرست شده در زير

a) smoothly ground  with the plane of tip at 
right angle to the axis slightly beveled on the 
outside and fire-polished; 
 

b) molded with the plane of tip at right angle to 
the axis and slightly beveled on the outside; 
 

c) cut at right angle to the longitudinal axis and 
fire-polished. 
 

A fire-polished finish reduces the danger of 
chipping in use, but anyhow should not result 
undue stress. 

لوله عمود بر محور  به صورتي كه صفحه نوك سر) الف 
يده شود و لبه خارجي آن كمي پخ شده و ياف ساصباشد، 

  ده شود؛قل دابا شعله صي
لوله عمود بر محور باشد،  به صورتي كه نوك سر) ب

  ي شود و لبه خارجي آن كمي پخ شود؛گير قالب
عمود بر محور طولي بريده شده و با شعله صيقل داده ) ج

  .شود
پرداخت به صورت صيقل دادن با شعله خطر لب پريدگي 

دهد ولي بهرحال نبايد  را به هنگام مصرف كاهش مي
  .نش ناخواسته كندايجاد ت

5.1.8.3 The jet should form an integral part of an 
article intended for Class A and should preferably 
form an integral part of an article intended for 
Class B. 

لوله تخليه بخش مكمل يك  سرتوصيه ميشود  5-1-8-3  
 را تشكيل Aده براي رده ي در نظر گرفته شآزمايشگاهشيشه 

 شيشه آزمايشگاهيتواند بخش مكمل يك  دهد و ترجيحاً مي
  . را تشكيل دهدBدر نظر گرفته شده براي رده 

5.1.9 Stoppers 

5.1.9.1 Glass stoppers should preferably be 

ground so as to be interchangeable, in which case 

the ground portions shall comply with ISO 383. If 

individually fitted, they shall be well ground so as 

to prevent leakage, preferably with a taper of 

approximately 1/10. 

  ها  درپوش5-1-9 
اي ترجيحاً  در پوشهاي شيشهتوصيه ميشود  5-1-9-1

سنباده زده شوند به طوري كه قابل تعويض باشند، در اين 
 ISO 383هاي سنباده خورده بايد مطابق با  رت بخشصو

ها براي موارد خاص جفت و جور شده  اگر در پوش. باشند
اي سنباده خورده باشند كه از نشت  باشند، آنها بايد به گونه

مايع جلوگيري كند و ترجيحاً به شكل باريك شونده 
  .ساخته شده باشند10:1تقريباً ) مخروطي(

5.1.9.2 Stoppers of a suitably inert plastics 
material may be permitted as an alternative to 
glass. In such cases, the glass socket into which 
the stopper fits should preferably comply with   
 ISO 383. 

هــاي ســاخته شــده از مــواد پلاســتيكي  پــوش در 5-1-9-2 
عنوان جايگزين شيـشه مجـاز      مناسب و خنثي ممكن است به       

نــه هاد ، توصــيه ميــشود در چنــين شــرايطي. شــمرده شــوند
ا ــ ـمطـابق ب  رد  ــ ـگي وش در آن قرار مـي     ــاي كه در پ    شيشه

ISO 383  باشد.  
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5.1.10 Stopcocks or similar devices 

5.1.10.1 Stopcocks and similar devices shall be 
designed to permit smooth and precise control of 
outflow and to prevent a rate of leakage greater 
than that allowed in this Standard for the specific 
article. 

   شيرهاي قطع و وصل يا وسايل مشابه5-1-10 
شيرهاي قطع و وصل و وسايل مشابه بايد به   5-1-10-1

يق و آرام جريان اي طراحي شده باشند كه كنترل دق گونه
مايع را به خارج امكان پذير نمايند و از ميزان نشتي زيادتر از 

 شيشه آزمايشگاهيمقاديري كه در اين استاندارد براي هر 
  .مشخص تعيين شده است جلوگيري نمايند

5.1.10.2 Stopcocks and similar devices shall be 
made from glass or from suitable inert plastics 
material. 

شيرهاي قطع و وصل و وسايل مشابه بايد از  5-1-10-2 
  .شيشه يا مواد پلاستيكي مناسب خنثي ساخته شده باشند

5.1.10.3 All-glass stopcocks shall have the key 
and barrel finely ground preferably to a taper of 
1/10. 

ي بايد داراي ا كليه شيرهاي قطع و وصل شيشه 5-1-10-3 
دسته و تنه سنباده خورده ظريف و ترجيحاً شكل باريك 

  . داشته باشند1:10شونده 
5.1.10.4 Glass stopcock barrels to receive plastics 
keys shall be polished internally. 

اي كه قرار است  تنه شيرهاي قطع و وصل شيشه 5-1-10-4 
ه گردد، بايد صيقلي شده در آنها از دسته پلاستيكي استفاد

  .باشد
5.1.10.5 Stopcock components may be fitted with 
suitable retaining devices. 

اجزاء شيرهاي قطع و وصل مي تواند به وسايل  5-1-10-5 
  .نگهدارنده مناسب مجهز شده باشد

5.1.11 Graduation lines (see Appendix C in  
ISO 384) 

Graduation lines shall be clean, permanent lines of 
uniform thickness. 

در  جنگاه كنيد به پيوست (بندي  زينهوط خط5-1-11 
ISO 384(  

  .بايد تميز، دائمي و با ضخامت يكسان باشند بندي زينهخطوط 

5.1.11.1 A maximum thickness of graduation line 
shall be specified appropriate to the particular 
article and its class of accuracy. This thickness 
shall not exceed one-half of the linear equivalent 
of the limit of volumetric error (see  Appendix  C 
in ISO 384). 

 و رده دقت آزمايشگاهيشيشه متناسب با هر  5-1-11-1 
بندي  شينه براي خط زينهمربوطه آن بايد يك ضخامت بي

اين ضخامت نبايد از يك دوم هم ارز خطي . مشخص گردد
 جنگاه كنيد به پيوست . (حد خطاي سنجش حجم تجاوز كند

  ).ISO 384  در 
5.1.11.2 On articles having a scale, the specified 
maximum thickness of lines shall not exceed one-
quarter of the minimum distance between centers 
of adjacent lines. 

بر روي شيشه آلات آزمايشگاهي كه داراي نرده  5-1-11-2 
مشخص شده براي  بندي هستند، ضخامت حداكثر زينه

نبايد از يك چهارم حداقل فاصله بين مراكز  بندي زينهخطوط 
  .خطوط مجاور تجاوز كند

5.1.11.3 All graduation lines shall lie in planes at 
right angles to the longitudinal axis of the 
graduated portion of the article. On articles 
provided with a flat base, the graduation lines 
shall therefore lie in planes parallel to the base. 

د بـر   بندي بايد در صفحات عمـو      كليه خطوط زينه   5-1-11-3 
شـده شيـشه آزمايـشگاهي قـرار      بنـدي  زينهمحور طولي بخش  

لذا در شيشه آلات آزمايـشگاهي كـه داراي پايـه تخـت             . گيرند
بندي بايد در صـفحات مـوازي پايـه قـرار            هستند، خطوط زينه  

  .گيرند
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5.1.11.4 In general, graduation lines should be 
confined to cylindrical portions of an article’s 
cross-section. In special circumstances, preferably 
for Class B articles only where specified, 
graduation lines may be provided on a parallel 
side portion of non-circular cross-section or on a 
conical or tapered portion of the article. 

بندي بايد محدود به  به طور كلي، خطوط زينه5-1-11-4 
در  . باشندشيشه آزمايشگاهياي مقطع  هاي استوانه بخش

 B رده شيشه آلات آزمايشگاهيشرايط ويژه، ترجيحاً براي 
بندي ممكن است بر  فقط در موارد خواسته شده، خطوط زينه

مدور يا بر روي بخش  روي بخش كناري موازي مقطع غير
  . كشيده شوندشيشه آزمايشگاهييك شونده يا بار مخروطي

5.1.11.5 On articles not having a scale, all 
graduation lines should extend completely round 
the circumference of the article, except that a gap, 
not exceeding 10% of the circumference, is 
permitted. In the case of an article which is 
restricted as to the normal direction of viewing in 
use, this gap should be at the right or left of the 
normal direction of view. 

 كه داراي نرده شيشه آلات آزمايشگاهيدر مورد  5-1-11-5 
بندي بايد به طور كامل دورتادور  نيستند، كليه خطوط زينه

البته اين خطوط . ه يابندــ ادامشيشه آزمايشگاهييط مح
شيشه  درصد محيط 10اي كه از  در فاصله توانند مي

در .  قطع شده و ادامه پيدا نكنند، تجاوز ننمايدآزمايشگاهي
 كه نگاه كردن به آن ضمن شيشه آلات آزمايشگاهيمورد 

كاربرد در جهت معمول محدود مي باشد، اين فاصله بايد در 
  . راست يا چپ جهت معمول ديد قرار گيردسمت

5.1.12 Scales 

5.1.12.1 Spacing of graduation lines 

5.1.12.1.1 There should be no evident irregularity 
in the spacing of graduation lines (except in 
special cases where the scale is on a conical or 
tapered portion of the article). 

  بندي هاي زينه  نرده5-1-12 
  بندي  فاصله خطوط زينه5-1-12-1
بندي توصيه ميشود كه  در فواصل خطوط زينه 5-1-12-1-1

 موارد خاصي كه ءباستثنا( داشته باشد ننامنظمي آشكار وجود 
شيشه بندي بر روي بخش مخروطي يا باريك شونده  نرده زينه

  ). قرار مي گيردآزمايشگاهي
5.1.12.1.2 The minimum distance between the 
centers of adjacent graduation lines shall be not 
less, in relation to diameter, than that calculated 
from the formula. 

(0.8 + 0.02 D) mm 

Where D is the maximum permitted internal 
diameter of the tube in millimeters (see  Appendix  
C in ISO 384). 

بندي در  فاصله كمينه بين مراكز خطوط زينه 5-1-12-1-2 
ز طريق ارتباط با قطر لوله نبايد كمتر از مقداري باشد كه ا

  .فرمول زير محاسبه مي گردد
 

(0.8 + 0.02 D) mm
  

D قطر داخلي مجاز بيشينه لوله برحسب ميليمتر ميباشد 
  ).ISO 384 استاندارد جنگاه كنيد به پيوست (

5.1.12.2 Length of graduation lines (see Fig. 2)  5-1-12-2  2نگاه كنيد به شكل(بندي زينهطول خطوط(  

5.1.12.2.1 On articles of circular cross-section 
having a scale, the length of the graduation lines 
shall be varied so as to be clearly distinguishable 
and shall be in accordance with one of the 
provisions of 5.1.12.2.2, 5.1.12.2.3 or 5.1.12.2.4 
as specified in specific requirements. 

در شيشه آلات آزمايشگاهي نرده دار با برش  5-1-12-2-1 
اي  بندي بايد به گونه اي، طول خطوط زينه عرضي دايــره

يد تغيير كند كه به طور روشن قابل تشخيص باشند و با
وان ــهاي ذكر شده به عن ا يكي از پيش بينيــمطابق ب

 3-2-12-1-15، 2-2-12-1-5دهاي ــژه در بنــالزامات وي
  . باشد4-12-2-1-5ا ـــي
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5.1.12.2.2 Graduation pattern I 

a) The length of the short lines should be 
approximately, but not less than, 50% of the 
circumference of the article. 

b) The length of the medium lines should be 
approximately 65% of the circumference of the 
article and should extend symmetrically at 
each end beyond the end of the short lines. 

 

c) The long lines should extend completely 
round the circumference of the article, but a 
gap, not exceeding 10% of the circumference, 
is permitted (see 5.1.11.5). 

 Iبندي شماره  طرح زينه5-1-12-2-2 
 50طول خطوط كوتاه توصيه ميشود تقريباً به اندازه  )الف

  .درصد محيط شيشه آزمايشگاهي باشد ولي نه كمتر از آن
  

 درصد 65طول خطوط متوسط  توصيه ميشود تقريباً ) ب
محيط شيشه آزمايشگاهي باشد و  توصيه ميشود به طور 

 خطوط كوتاه ادامه متقارن در هر انتها فراتر از انتهاي
  .داشته باشد

خطوط بلند توصيه ميشود به طور كامل به دور محيط ) ج
شيشه آزمايشگاهــي ادامه داشته باشد، ولي وجود 

 درصد محيط تجاوز ننمايد 10اي بدون خط كه از  فاصله
  ).5-11-1-5نگاه كنيد به . (مجاز است

5.1.12.2.3 Graduation pattern II 

a) The length of the short lines should be not 
less than 10% and not more than 20% of the 
circumference of the article. 

b) The length of the medium lines should be 
approximately 1.5 times the length of the short 
lines and should extend symmetrically at each 
end beyond the end of the short lines. 

c) The long lines should extend completely 
round the circumference of the article, but a 
gap, not exceeding 10% of the circumference, 
may be permitted (see 5.1.11.5). 

 IIشماره  بندي زينه طرح 5-1-12-2-3 

 50ل خطوط كوتاه توصيه ميشود تقريباً به اندازه وط) الف
  . باشد ولي نه كمتر از آنشيشه آزمايشگاهيدرصد محيط 

 برابر 5/1طول خطوط متوسط توصيه ميشود تقريباً ) ب
طول خطوط كوتاه باشد و توصيه ميشود به طور متقارن 

  .كوتاه ادامه داشته باشددر هر انتها فراتر از انتهاي خطوط 
خطوط بلند توصيه ميشود به طور كامل به دور محيط ) ج

 ادامه داشته باشد ولي وجود شيشه آزمايشگاهــي
 درصد محيط تجاوز ننمايد 10اي بدون خط كه از  فاصله

  ).5-11-1-5نگاه كنيد به (مجاز است 
5.1.12.2.4 Graduation pattern III 

a) The length of the short lines should be not 
less than 10% and not more than 20% of the 
circumference of the article. 

  
  
 

  IIIشماره  بندي زينه طرح 5-1-12-2-4
 10طول خطوط كوتاه نه كمتر از  توصيه ميشود ) الف

 آزمايشگاهي شيشه درصد محيط 20درصد و نه بيشتر از 
  .باشد

b) The length of the medium lines should be 
approximately 1.5 times the length of the short 
lines and should extend symmetrically at each 
end beyond the ends of the short lines. 

c) The length of the long lines should be not 
less than twice the length of the short lines and 
should extend symmetrically at each end 
beyond the ends of the short and medium lines. 

 برابر 5/1طول خطوط متوسط تقريباً  توصيه ميشود ) ب 
طول خطوط كوتاه باشد و به طور متقارن در هر انتها فراتر 

  .از انتهاي خطوط كوتاه ادامه داشته باشد
برابر  طول خطوط بلند كمتر از دو توصيه ميشود ) ج

خطوط كوتاه نباشد و بايد به طور متقارن در هر انتها فراتر 
  .متوسط ادامه داشته باشدكوتاه و طوط از انتهاي خ

Note: Any other graduation pattern or any 
modification on given patterns needs written 
permission of Company.  

بندي ديگر يا تغيير در  استفاده از هر طرح زينه: يادآوري 
  .طرحهاي ذكر شده نياز به اجازه كتبي از شركت دارد
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  كوتاه         
  

                                  كوتاه                                         متوسط        

              كوتاه                                                                                 بلند                   متوسط                               
    متوسط                                                                                                                        

      بلند       بلند                                                                                                                        
GRADUATION  PATTERN I     GRADUATION PATTERN II   GRADUATION PATTERN III 

  Iشماره  بندي زينهطرح               IIشماره  بندي زينهطرح              III شماره بندي زينه       طرح 
 

Fig. 2- LENGTH AND POSITION OF GRADUATION LINES 
  زينه بنديطول و جايگاه خطوط  -2شكل    

 

5.1.13 Sequence of graduation lines (see  
Fig. 3) 

5.1.13.1 On articles in which the volume 
equivalent of the smallest scale division is 1 ml 
(or a decimal multiple or submultiple thereof): 

 

a) every tenth graduation line is a long line; 

b) there is a medium line midway between 
two consecutive long lines; 

c) there are four short lines between 
consecutive medium and long lines. 

 )3نگاه كنيد به شكل(بندي زينه ترتيب خطوط 5-1-13 
  
ي كه هم ارز حجمي آزمايشگاهآلات شيشه در  5-1-13-1

 بمضريك يا (ليتر   ميلي1بندي آن  زينهكوچكترين تقسيم نرده 
  :است) آن از اعشارييا خارج قسمت 

 بندي يك خط بلند است؛ مين خط زينههر ده ) الف

د متوالي، يك خط كوتاه وجود  در حد واسط دو خط بلن) ب
  دارد؛
 بين خطوط بلند و متوسط متوالي، چهار خط كوتاه وجود )ج

  .دارد
5.1.13.2 On articles in which the volume 
equivalent of the smallest scale division is 2 ml 
(or a decimal multiple or submultiple thereof): 

 

a)   every fifth graduation line is a long line; 

b) there are four short lines between two 
consecutive long lines. 

 كه هم ارز حجمي يشيشه آزمايشگاهدر  5-1-13-2 
مضرب يك يا (ليتر   ميلي2بندي آن  كوچكترين تقسيم نرده زينه

  :است)  آن از اعشارييا خارج قسمت 
  بندي، يك خط بلند است؛ ين خط زينه هر پنجم)الف
  .بين دو خط بلند متوالي، چهار خط كوتاه وجود دارد   )ب

ديد
ت 

جه
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GRADUATION PATTERN I (SEE 5.1.12.2.2) 

)2-2-12-1-5نگاه كنيد به بند  ( I   بندي شماره  طرح  زينه 

 

GRADUATION PATTERN II (SEE 5.1.12.2.3) 

  )3-2-12-1-5يد به بند نگاه كن (II   شمارهبندي طرح  زينه                              

 

GRADUATION PATTERN III (SEE 5.1.12.2.4)  

)4-2-12-1-5نگاه كنيد به بند ( III بندي شماره  طرح  زينه  

Fig. 3- LENGTH AND SEQUENCE OF GRADUATION LINES                   
بندي طول و ترتيب خطوط زينه -3شكل   

 
   
 

5.1.13.3 On articles in which the volume 
equivalent of the smallest scale division is 5 ml 
(or a decimal multiple or sub multiple thereof): 

a) every tenth graduation line is a long line; 

b) there are four medium lines equally 
spaced between two consecutive long lines; 

c) there is one short line between two 
consecutive medium lines or between 
consecutive medium and long lines. 

 كه هم ارز حجمي شيشه آلات آزمايشگاهيدر 5-1-13-3 
مضرب يك يا (ليتر   ميلي5بندي آن  كوچكترين تقسيم نرده زينه

  :است) آناز يا خارج قسمت اعشاري 
  ين خط زينه بندي، يك خط بلند است؛ هر دهم)الف
 لبين دو خط بلند متوالي، چهار خط متوسط با فواص )ب

  مساوي وجود دارد؛
 دو خط متوسط يا بين يك خط يك خط كوتاه بين )ج

  .متوسط و يك خط بلند وجود دارد
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5.1.14 Figuring of graduation lines 

The requirements given in 5.1.14.1, 5.1.14.2 and 
5.1.14.3 shall be applied for articles for which 
figuring of graduation lines are not specified. 

 بنديزينه خطوط گذاري  شماره5-1-14 
 و  2-14-1-5، 1-14-1-5شرايط ذكر شده در بندهاي 

 كه شيشه آلات آزمايشگاهي  بايد براي5-1-14-3
بندي براي آنها مشخص نشده است   خطوط زينهگذاري شماره

  .به كار برده شود
5.1.14.1 On articles having one, two or three 
graduation lines, the numbers representing 
nominal capacity need not be adjacent to the lines 
to which they relate. 

 داراي يك، دو يا سه آزمايشگاهيآلات شيشه در  5-1-14-1 
بندي، نيازي نيست كه اعداد نمايش دهنده گنجايش  خط زينه

  .اسمي، مجاور خطوطي كه به آنها مربوط مي شوند، باشند

5.1.14.2 On articles having one principal 
graduation line and a small number of subsidiary 
lines, the number representing the principal 
capacity need not be adjacent to the principle line, 
provided that the subsidiary graduation lines are 
suitably identified. 

 داراي يك خط شيشه آلات آزمايشگاهيدر  5-1-14-2 
  بندي اصلي و تعداد كمي خطوط فرعي، عدد نمايش زينه

دهنده گنجايش اصلي نيازي نيست مجاور خط اصلي باشد، 
بندي فرعي به شكل مناسبي  مشروط بر اين كه خطوط زينه

  .قابل تشخيص باشند
5.1.14.3 On articles having scale 
 

a) the scale shall be so figured as to enable the 
value corresponding to each graduation line to 
be readily identified; 

b) the scale should normally have only one set 
of figures; 

c) at least every tenth line shall be figured; 

 

d) figures shall be confined to long graduation 
lines and should be placed immediately above 
the line and slightly to the right of the adjacent 
shorter graduation lines; 

e) where it is necessary in special cases to use 
a number relating to a medium or short 
graduation line, the number should be placed 
slightly to the right of the end of the line in 
such a way that an extension of the line would 
bisect it. 

 داراي نرده شيشه آلات آزمايشگاهيدر  15-1-14-3 
  :بندي زينه

 شود كه شماره گذارياي  بندي بايد به گونه نرده زينه) الف
را بندي  زينهبه راحتي بتوان رقم مربوط به هر خط 

  .تشخيص داد
 فقط يك به طور معمولبندي  زينهنرده توصيه ميشود ) ب

  .دارا باشددسته اعداد را 
 شده شماره گذاريدست كم هر دهمين خط بايد  )ج

  .باشد
باشند و  بندي زينهاعداد بايد محدود به خطوط بلند ) د

توصيه ميشود بلافاصله بالاي خط و كمي به طرف راست 
  .كوتاهتر مجاور قرار گيرند بندي زينهخطوط 

در موارد خاص كه لازم است از عددي كه مربوط به  )ه
كوتاه يا متوسط است استفاده گردد، توصيه بندي  زينهخط 

اي  كمي به طرف راست در انتهاي خط به گونهعدد ميشود 
قرار گيرد كه اگر خط ادامه پيدا كند، آن را به دو نيم 

  .تقسيم كند
5.1.15 Visibility of graduation lines, figures 

and inscriptions 

5.1.15.1 All figures and inscriptions shall be of 
such size and form as to be clearly legible under 
normal conditions of use. 

بندي، اعداد و   نمايان بودن خطوط زينه5-1-15 
  ها نگاشته

ها بايد از نظر اندازه و شكل  كليه اعداد و نگاشته 5-1-15-1
ت اي باشند كه در شرايط معمولي كاربرد، به صور به گونه

  .واضح خوانا باشند
5.1.15.2 All graduation lines, figures and 
inscriptions shall be clearly visible and 
permanent. 

ها بايد  بندي، اعداد و نگاشته كليه خطوط زينه 5-1-15-2 
  .دائمي و به صورت واضح نمايان باشند
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5.1.15.3 The durability of graduation lines and 
inscriptions shall be tested by the methods 
described in ISO 4794. 

ها بايد به روش  و نگاشتهبندي  زينهدوام خطوط 5-1-15-3 
  .دشون آزمون ISO 4794توضيح داده شده در استاندارد 

5.1.16 Laboratory glass wares which for them, 
special requirements are given in this Standard 
shall conform the general requirements of this 
Standard as applicable. 

گاهي كه براي آنها در اين ششيشه آلات آزماي 5-1-16 
اي ذكر شده است بايد در موارد مربوطه   ويژهالزاماتاستاندارد 
  . عمومي اين استاندارد باشندالزاماتمطابق با 

5.2 Requirements for Laboratory Bottles  

(see ISO 4796-1, 2 and 3) 

5.2.1 Material 

Screw necked and aspirator bottles shall be 
constructed of clear, colorless or amber 
borosilicate glass 3.3 in accordance with 
ISO 3585. 

Bottles with conical necks shall be constructed of 
clear, colorless or amber borosilicate glass 3.3 in 
accordance with ISO 3585 or from other glass 
types, complying with the requirements of class 
HGB3 or better specified in ISO 719. 

Internal stress and visible defects in the glass 
(such as bubbles near the surface) shall be 
reduced to a level sufficient to minimize the 
possibility of fracture due to thermal or 
mechanical shock 

   هاي آزمايشگاهي  براي بطريالزامات 5-2 
  )ISO 4796-1, 2 and 3 نگاه كنيد به (

   مواد 5-2-1
 از بايددار پيچي و مكنده  گردن هاي آزمايشگاهي بطري

 كهربائي بدون رنگ شفاف مطابق با استاندارد 3/3 كاتروسيليب
 ISO 3585ساخته شده باشند.  

هاي مخروطي بايد از شيشه بروسيليكات  هاي با گردن بطري
 استاندارد اـــا بدون رنگ شفاف مطابق بـــ كهربائي ي3/3

ISO 3585 رده اتــالزامها كه با  هــديگر شيش انواع اـــي   
HGB3  يا بهتر از آن كه درISO 719   تاسمشخص شده 

  .، ساخته شده باشندمطابقت داشته باشد
هاي هوا  مانند حباب(نش دروني و نواقص نمايان در شيشه ت

 امكان شكسته شدن  كهحد مناسبيبايد تا ) در نزديك سطح
، كاهش را به حداقل برساند گرمائي كانيكي يامدر اثر شوك 

  . داده شود
5.2.2 The bottle shall be blown so as to evenly 
distribute the glass in the mould avoiding sudden 
change in wall thickness. The thinnest areas shall 
not have a thickness less than the minimum value 
specified for each type of bottles in 
ISO 4796-1,2 and 3. 

ه ــا دميدن شيشه در قالب بايد بــ ساخت بطري ب5-2-2 
 قالب بدون  در كه پخش يكنواخت شيشه راگيرداي انجام  گونه

ترين  نازك. تغيير ناگهاني در ضخامت جداره آن به دست آورد
ط ــر از مقدار متوسـايد داراي ضخامتي كمتــناحيه نب

اي ـــا در استانداردهـــه نوع از بطري مشخص شده براي هر
ISO 4796-1,2 and 3 باشد.  

5.2.3 The shoulder of the bottle shall have a 
suitable radius in order to provide a smooth 
transition between the side and the conical upper 
portion of the bottle. 

ه جانبي و براي ايجاد سطح انتقالي صاف بين ديوار5-2-3 
 شانه بطري بايد داراي شعاع ، بالاي بطريبخش مخروطي

  .مناسبي باشد

5.2.4 The upper portion of the bottles shall be of 
conical shape. The transition radius to the neck 
shall be as small as possible compatible with good 
manufacturing practice (see ISO 4796-1,2,3). 

دار پيچي بايد به شكل  هاي گردن  بخش بالائي بطري5-2-4 
شعاع بخش انتقالي تا گردن بطري بايد تا . مخروطي باشد

حدي كه مطابق با تجربه توليد خوب امكانپذير است، كوچك 
  )ISO 4796-1,2,3نگاه كنيد به . (باشد

5.2.5 The outer surface of the conical neck bottles 
may be coated with a suitable plastics material as 
a protection and to limit leakage of liquid if the 
bottle is damaged. The coating shall be resistant 
to steam sterilization of 135 °C.  

 گردن مخروطي را ميتوان باهاي  بطريسطح بيروني  5-2-5 
ا و محدود كردن مواد پلاستيكي مناسبي جهت حفاظت آنه

پوشش . نشت مايع در صورت آسيب ديدن بطري پوشش داد
  . درجه سلسيوس سترون گردد135بايد در مقابل بخار در 
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5.2.6 The internal surface of the conical neck 
socket shall be smooth, suitable to fit with a 
rubber stopper, or shall be finished by fine 
grinding. If the surface is finished, the grinding 
shall comply with the interchangeable conical 
ground joints specified in ISO 383 and with the 
dimensions specified in table 1 of ISO 4796-1. If 
the socket surface is smooth, the socket 
dimensions shall be suited for finishing by fine 
grinding so as to fit specified interchangeable 
conical ground joint.  

ي كاسه گردن مخروطي بايد صاف، مناسب سطح درون5-2-6 
  زدن سنبادها پوش لاستيكي در آن، يا ب  شدن درفتجبراي 
 ،اگر سطح مذكور پرداخت شده است .گرددپرداخت  ،ظريف
باده خورده نهاي س اتصال  بايد مطابق باخوردهباده نسبخش 

 مقاديرو با  ISO 383 قابل تعويض مشخص شده در استاندارد 
 مطابقت ISO 4796-1 ص شده در جدول استاندارد مشخ

 كاسه بايد به ابعاد، استاگر سطح كاسه صاف . باشدداشته 
 كه بااتصال اي گونه شود به پرداختكمك سنباده زدن ظريف، 

  .مخروطي قابل تعويض تعيين شده جفت گردد

5.2.7 Preferred nominal capacities are 50, 100, 
250, 500, 1000, 2000, 5000 and 10000 ml. 5000 
and 10000 ml bottles shall be equipped with 
stoppers and handles. 

ها عبارتند  هاي اسمي ترجيحي براي بطري گنجايش 5-2-7 
.  ميلي ليتر10000 و 5000، 2000، 500، 250، 100، 50: از

پوش   ميلي ليتر بايد مجهز به در10000 و 5000هاي  بطري
  .باشندو دسته 

5.2.8 The neck of the bottle shall be stoutly 
constructed and, in the case of ground conical 
necks, finished with a strengthening lip formed to 
facilitate pouring without liquid running down the 
outside of the bottle. A clip-on anti-drip ring of 
plastics material fitting into a slightly recessed 
channel on the outside of the neck is a permitted 
alternative form of construction. 

گردن بطري بايد محكم و ضخيم ساخته شده باشد و  5-2-8 
 لبهتقويت  هاي مخروطي سنباده خورده، بايد با در مورد گردن

ختن مايع را از بطري بدون شرُه كردن به آن به شكلي كه ري
روش . هاي خارجي آن تسهيل نمايد، پرداخت شده باشد ديواره

ه چكه ــ براي اين موضوع، نصب حلقساخت جايگزين مجاز
 است كه به يبه داخل شيارپلاستيكي انداختني  جا گير

صورت فرورفتگي كم عمق بر بيرون گردن بطري ايجاد شده 
  .باشد

5.2.9 Bottles shall preferably be provided with 
stoppers, closures which shall be of glass, rubber 
or of a suitable inert plastics material 

 ها و در ها ترجيحاً بايد مجهز به درپوش بطري 5-2-9 
هايي باشند كه از جنس شيشه، لاستيك يا از مواد  بطري

  . شده باشندپلاستيكي مناسب خنثي ساخته
5.2.10 If required, laboratory bottles shall be 
equipped with stoppers, handles, stopcocks, 
aspirators, caps with or without screwed neck, 
tubes for tubing and etc. 

 آزمايشگاهي در صورت نياز بايد مجهز به در ها بطري 5-2-10 
صل، مكنده، سرپوش با يا بدون پوش، دسته، شير قطع و و

  .گردن پيچ دار، لوله براي لوله كشي و غيره باشند

5.2.11 General requirements of bottles shall 
comply with Sub-clause 5.1 as appropriate. 

هاي متناسب  ها بايد با بخش  الزامات عمومي بطري5-2-11 
  .شندمطابقت داشته با 1-5شده در بند فرعي  ذكر

5.3 Requirements for Burettes 

5.3.1 General requirements for burettes (see 
ISO 385) 

5.3.1.1 Volumetric accuracy 

There shall be two classes of accuracy: 

  ها  الزامات براي بورت5-3 
نگاه كنيد به ( ها الزامات عمومي براي بورت  5-3-1

ISO 385(  
  نجش حجم دقت س5-3-1-1

  :دو رده دقت بايد وجود داشته باشد
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TABLE 2 - CAPACITIES, SUB-DIVISIONS AND MAXIMUM PERMISSIBLE ERROR 

   خطاي مجاز بيشينههاي فرعي و  مها، تقسي  گنجايش-2جدول 
 

Maximum Permissible Error 
ي مجاز بيشينه خطا   Nominal 

Capacity 
ml 

 گنجايش اسمي
   ليترميلي

Subdivision 
ml 

  فرعيتقسيم  
  ليترميلي

Class A And AS 
ml 

 AS و A رده
   ليترميلي
 

Class B 
ml  
 B رده
   ليترميلي
 

1 
2 
5 
5 
10 
10 
25 
25 
50 

100 

0.01 
0.02 
0.01 
0.02 
0.02 
0.05 
0.05 
0.1 
0.1 
0.2 

±0.01 
±0.01 
±0.01 
±0.01 
±0.02 
±0.02 
±0.03 
±0.05 
±0.05 
±0.1 

±0.02 
±0.02 
±0.02 
±0.02 
±0.05 
±0. 05 
±0.05 
±0.1 
±0.1 
±0.2 

  
  
 

- Class A (subdivided into Classes A and AS) 
for the higher grade. 

- Class B for the lower grade. 

In neither class shall the limit of volumetric error 
exceed the smallest scale division. 

دقت براي AS و Aهاي  تقسيم شده به رده( Aرده  - 
 )بالا با درجه بالا

 پايين براي دقت با درجه Bرده  -

در هيچيك از دو رده نبايد حد خطاي سنجش حجم از 
  .تجاوز كند بندي زينههاي نرده  كوچكترين تقسيم

5.3.1.2  Types of burettes 

The following two types of burettes are specified: 

- that for which no waiting time is specified 
(Classes A and B) 

-  that for which a waiting time of 30s is 
specified (Class AS) 

  ها  انواع بورت5-3-1-2 
  :بورت در زير مشخص شده است نوع دو

  نوعي كه براي آن مدت زمان انتظار مشخص نشده است -
  ).B و Aرده هاي (
 ثانيه مشخص 30ن انتظار  نوعي كه براي آن مدت زما-

  )ASرده (شده است 
5.3.1.3 Capacities and related scales  

5.3.1.3.1 Nominal capacities, subdivisions and 
maximum permissible errors of burettes are given 
in table 2. 

  مربوطه بندي زينههاي   ها و نرده  گنجايش5-3-1-3 
هاي فرعي  ها، تقسيم  اسمي بورتهاي  گنجايش5-3-1-3-1

  . داده شده است2ها در جدول  و خطاهاي مجاز بيشينه بورت

Errors in the delivered volume shall not exceed 
the limits given in table 2. These limits represent 
the maximum permitted error at any point on the 
scale, and also the maximum permissible 
difference between the errors at any two points. 

Test shall be carried out in accordance with     
 ISO 4787 and ISO 385. 

هاي ارائه شده نبايد از حدود داده شده در  خطاها در حجم 
حدود مذكور، خطاهاي مجاز بيشينه را .  تجاوز نمايد2جدول 

و همچنين اختلاف مجاز  بندي زينهبر نرده هر نقطه  در
  .بيشينه را بين خطاها در هر دو نقطه نمايش ميدهد

   و استاندارد  ISO 4787آزمون بايد مطابق بـــا استاندارد
ISO 385انجام گيرد .  
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5.3.1.3.2 If burettes are required with nominal 
capacities and/or sub-divisions other than those 
listed in table 2, it is recommended that they 
conform with the essential requirements of  
ISO 385. 

هاي با گنجايش اسمي و   بورتدر صورتي كه  5-3-1-3-2 
 فهرست شده 2 آنهائي كه در جدول هاي فرعي غير يا تقسيم

 اساسي ارائه الزاماتاست مورد نياز باشد، پيشنهاد مي شود با 
  .مطابقت داشته باشند ISO 385شده در 

5.3.1.4 Material 

 In addition to complying with 5.1.3, burettes 
shall be manufactured  from glass of chemical 
resistance and thermal properties at least to HGB3 
in accordance with ISO 719. 

  مواد 5-3-1-4 
 بايد از شيشه با 3-1-5ها علاوه بر مطابقت با بند  بورت

 HGB3 باهاي گرمائي حداقل برابر  مقاومت شيميائي و ويژگي

  .ساخته شده باشدISO 719 مطابق با  

5.3.1.5 Dimensions  

Burettes may be supplied with an auto-zero 
device and liquid storage reservoir. In this case 
the overall length of the burette when assembled 
to the reservoir should not exceed 1050 mm. 

  ابعاد 5-3-1-5 
با وسيله داراي صفر خودكار و مخزن ذخيره ها را ميتوان  بورت

در اين حالت توصيه ميشود طول سراسري . مايع تأمين نمود
 1050بورت در حالتي كه بر روي مخزن سوار شده است از 

  .ميليمتر تجاوز ننمايد
Burettes not provided with such a filling device 
shall comply with the dimensional requirements 
shown in table 3. 

  
  
 

اي پيش بيني  هائي كه در آنها چنين وسايل پركننده بورت
 نشان داده 3 كه در جدول ابعادي الزاماتنشده است بايد با 

  .دنشده است مطابقت داشته باش
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TABLE 3 - FIGURING OF GRADUATION LINES 

  خطوط زينه بنديشماره گذاري -3جدول 

 

SCALE LENGTH 
  طول نرده

OVERALL 
LENGTH 
 طول كلي

NOMINAL 
CAPACITY 

ml  
 گنجايش اسمي

  ليترميلي

SUBDIVISION 
ml  

 تقسيم فرعي
   كمينه.min  ليترميلي

mm ميليمتر  
max.بيشينه  
mm ميليمتر  

max.بيشينه  
mm ميليمتر  

1 0.01 150 200 575 

2 0.01 200 300 650 

5 0.01 480 600 820 

5 0.02 250 600 800 

10 0.02 480 600 820 

10 0.05 250 450 620 

25 0.05 480 600 820 

25 0.10 250 450 620 

50 0.10 500 600 820 

100 0.20 550 650 870 

Distance of zero line from top of burette: ≥ 50 mm 

  . است ميليمتر50 از بيشترمساوي يا فاصله خط صفر از بالاي بورت 

Distance of lowest graduation line from top of stopcock: ≥ 50 mm 

  .است  ميليمتر50 از بيشترمساوي يا  شير قطع و وصلاز بالاي  بندي زينهترين خط  پايينفاصله 

Length of tube of uniform bore below graduation line: ≥ 50 mm 

  .است  ميليمتر50 از بيشترساوي يا م بندي زينه زير خط  در سوراخ يكنواخت دارايطول لوله

Distance of end of jet from underside stopcock: ≥ 50 mm 

 .است  ميليمتر50 از بيشترمساوي يا  لص شير قطع و وزير لوله از هاي سرنتفاصله ا

 
Based on table 2: ISO 385                                                                                ISO 385   2 براساس جدول:  
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5.3.1.6 Top of burette 

The top of each burette, if not provided with a 
filling device, shall be smoothly finished with a 
strengthening flange or bead, and shall be at right 
angles to the axis of the burettes. Burettes with 
sub-divisions of 0.05 ml or less, if not fitted with a 
filling stopcock, should preferably be finished with 
a cylindrical cup at the top. Larger diameter 
burettes may be fitted with a funnel top for special 
purposes. 

 

The length of tube of uniform bore between the 
zero graduation line and the cup shall be at least 20 
mm. 

  ها  سر بورت5-3-1-6 
سر هر بورت، اگر به يك وسيله پركننده مجهز نشده باشد، 

 عمود بر محور هبايد با ايجاد يك لبه يا فتيله تقويت كنند
 . بورت به صورت صاف و يكنواخت پرداخت شده باشد

 ميلي ليتر يا كمتر، اگر 05/0هاي فرعي  هاي با تقسيم بورت
ند، ترجيحاً مجهز به يك شير قطع و وصل پركننده نباش

اي ساخته  فنجان استوانه سر آنها به شكل يك توصيه ميشود
توانند براي تر مي هاي با قطر بزرگ بورت. اشد شده بو پرداخت

  .قيفي شكل باشند كاربردهاي خاص مجهز به سر
 صفر و سر بندي زينهطول لوله با سوراخ يكنواخت بين خط 

  .د ميليمتر باش20فنجاني شكل بورت بايد حداقل 

5.3.1.7 Stopcocks  and similar devices 

Shall comply with 5.1.10. 

  ل مشابهي و وسا شيرهاي قطع و وصل 5-3-1-7 
                      . باشند10-1-5اين شيرها بايد مطابق با بند 

5.3.1.8 Delivery jet 

Shall comply with 5.1.8. 

   سر لوله تخليه بورت5-3-1-8 
  . مطابقت داشته باشد8-1-5لوله تخليه بايد با بند 

5.3.1.9 Stopcock leakage 

5.3.1.9.1 A stopcock of conventional design made 

entirely of glass or intended for use with grease 

shall be tested for leakage with the burette clamped 

in a vertical position, the stopcock free from 

grease, the barrel and key wetted with water, and 

the burette filled initially to the zero line with 

water. The rate of leakage, with the key in either of 

the fully shut-off positions, shall not exceed one 

scale sub-division in the case of Class A or Class 

AS burettes or two scale sub-divisions in the case 

of Class B burettes, in 20 min. 

   آب بندي شير قطع و وصل5-3-1-9 
شير قطع و وصل داراي طرح قراردادي يا  5-3-1-9-1

ا در نظر گرفته شده براي استفاده با ياي  ساخت كاملاً شيشه
براي اين . چربي بايد براي آب بندي مورد آزمون قرار گيرد

بورت را به وضعيت قائم قرار داده و تنه و دسته شير را  منظور
 بايد با آب تر كرد و سپس بورت را تا كه عاري از چربي است

در چنين شرايطي در حالي كه شير . با آب پر كرد خط صفر
حالت كاملاً بسته قرار   دقيقه در هر يك از دو20به مدت 

 ASيا رده  Aهاي با دقت رده  دارد، نشت آب نبايد در بورت
هاي  و در بورت بندي زينهاز حجم مربوط به يك تقسيم فرعي 

 از حجم مربوط به دو تقسيم فرعي نرده Bده با دقت ر
  .تجاوز كند بندي زينه

5.3.1.9.2 Other all-glass stopcocks shall be 
subjected to similar tests with their component 
parts free from grease and wetted with water. 

 بايد ديگراي  شيرهاي قطع و وصل تمام شيشه 5-3-1-9-2 
 و با آب تر عاريالي كه اجزاء آنها از هرگونه چربي در ح
  .شوند آزمون بالا مشابه با روش ،اند شده
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5.3.1.9.3 In addition to be tested in accordance 
with the method given in 5.3.1.9.1, a double-bore 
stopcock shall not show a rate of leakage greater 
than that given in 5.3.1.9.1 above when tested 
similarly, with the burette empty, the key of the 
stopcock in the normal delivery position and the 
filling tube connected to a suitable graduated tube 
filled with water to a level of 250 mm above the 
zero line of the burette. 

راهه علاوه بر آزموني كه به  در شيرهاي دو5-3-1-9-3 
، انجام ميگيرد، در آزموني 1-9-1-3-5روش مذكور در بند 

گيرد و در حالي كه  كه به روش مشابه در مورد آنها انجام مي
بورت خالي است و دسته شير در وضعيت عادي تخليه مايع 

كن به لوله مدرج مناسب پر شده با آب تا   پرهاست و لول
 ميليمتري بالاي خط صفر بورت وصل شده است، 250سطح 

ميزان نشتي آب در اين شيرهـــا نبايد از مقداري كه در بند 
  . ذكر شده است تجاوز كند5-3-1-9-1

5.3.1.9.4 If the stopcock is of such material that it 
is intended for use without grease, it shall be tested 
in accordance with the method given in 5.3.1.9.1. 
The rate of leakage shall not exceed one half of 
one scale sub-division in the case of Class A or 
Class AS burettes, or one scale subdivision in the 
case of Class B burettes, in 50 min. 

  باشد كه  برايموادي از در صورتي كه شير 5-3-1-9-4 
بايد مطابق روش در نظر گرفته شده است كاربرد بدون چربي 
ميزان . شود آزمون آب بندي 1-9-1-3-5ذكر شده در بند 

هاي   دقيقه نبايد در مورد بورت50نشتي آب در شير در مدت 
يك تقسيم نصف از حجم مربوط به  ASيا رده  Aبا دقت رده 
 از Bهاي با دقت رده  رتو در مورد بو بندي زينهفرعي نرده 

  .تجاوز كند بندي زينهحجم مربوط به يك تقسيم فرعي نرده 
5.3.1.9.5 For all leakage tests, in order to ensure a 
sufficiently accurate determination, precautions 
shall be taken against large temperature changes 
(and evaporation) during the period of test. 

ه منظور شيرها، بنشتي در كليه آزمون هاي  5-3-1-9-5 
 تغييرات رايهاي لازم ب ي، احتياطاطمينان از تعيين دقت كاف

  .به عمل آيدبايد در مدت انجام آزمون ) تبخير و(دماي زياد 

5.3.1.10 Waiting time 

Waiting time (see 3.4) for Class AS burette shall 
be as specified in Appendix B. This period of 
waiting is critical to the accuracy of the reading 
and shall be observed. 

  انتظارزمان  مدت 5-3-1-10 
 رده براي بورت) 4-3نگاه كنيد به بند (مدت زمان انتظار 

AS بايد آن مقداري باشد كه در پيوست B مشخص شده 
مان انتظار براي دقت در خواندن بحراني اين مدت ز. است

  .است و بايد رعايت گردد

Note: A Waiting time usually need not be 
observed when performing a titration, since 
establishing the end-point of the titration will in 
general take more time than the specified waiting 
time(see ISO 4787:1984,10.40). 

گيـرد معمـولاً     گيـري انجـام مـي      هنگامي كه عيار  : يادآوري 
باشد، زيرا ثبت كـردن      نيازي به رعايت مدت زمان انتظار نمي      

 انتظـار    گيري در كل بيشتر از مـدت زمـان           عيارنقطه پايان   
د ـــ ـنگـاه كني  . (دــ ـامانج يــ ـول م ــ ـه ط ــده ب ـــتعيين ش 

  )ISO 4787:1984,10.40 ــهــب
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TABLE 4 - FIGURING OF GRADUATION LINES 

   شماره گذاري خطوط زينه بندي-4جدول 
  

Smallest  Scale  Division  ml 
 0.1 0.05 0.02 0.01  ليترميليكوچكترين تقسيم نرده 

Figured  At  Every   ml 
 1 0.5 0.2 0.1    ليترشماره گذاري در هر ميلي

                   Based on table 3: ISO 385                                                          ISO 385 :  3براساس جدول                                    

             

 

5.3.1.11 Graduation lines 

In addition to requirements given in 5.1.11 the 
thickness of lines shall not exceed 0.3 mm., length 
of graduation lines shall be as below: 

 

- graduation pattern I as specified in 5.1.12.2.2 
applies to Class A burettes; 

 
 

- graduation pattern II as specified in 5.1.12.2.3 
applies to Class AS burettes; 

 

- graduation pattern III as specified in 
5.1.12.2.4 applies to Class B burettes; 

 

Graduation pattern II may also be used for 
Class B burettes. 

  بندي  خطوط زينه5-3-1-11 
 ضخامت خطوط 11-1-5 ذكر شده در الزاماتعلاوه بر 

يد و طول اين ا ميليمتر تجاوز نم3/0نبايد از  بندي زينه
  :خطوط بايد به ترتيب زير باشد

ه در ـــاي ك هــه گونــبI   شماره بندي زينهرح ــط -
هاي با   مشخص شده است در مورد بورت5-1-12-2-2

   شود؛ده به كار برAدقت رده 
ه در ــاي ك هـــه گونـــب II شماره  بندي زينهطرح  -
هاي با   مشخص شده است در مورد بورت5-1-12-2-3

  به كار برده شود؛ASدقت رده 

ه در ـــ ـاي ك هــه گونــــ بIII  ارهـشم بندي زينهرح ــط -
هـاي بـا     مشخص شده است در مورد بورت      5-1-12-2-4

   به كار برده شود؛Bدقت رده 
هـاي    در مورد بورتد نيز ميتوانII شماره  بندي زينهح طر

  .برده شود به كار Bبا دقت رده 
5.3.1.12 Sequence of graduation lines shall comply 
with 5.1.13. 

ابق بنـــد  ـبايـد مط ـ  بندي زينهرتيب خطوط  ــت 5-3-1-12 
   . باشد5-1-13

5.3.1.13 Figuring of graduation lines 

All burettes shall be figured downwards from zero 
at the top, at the intervals shown in table 4. 

  بندي  شماره گذاري  خطوط زينه5-3-1-13 
 در حالي كه صفر در بالا قرار  پايينها بايد از بالا به       كليه بورت 

گـذاري    شـماره 4گرفته باشد، در فواصل ذكر شده در جـدول      
 .گردند

Figures (numbers) shall be placed immediately 
above the long lines to which they refer and slightly 
to the right of the end of the adjacent shorter lines. 
In the case of graduation pattern III, the figures may 
be placed slightly to the right of the end of the line 
to which they refer, in such a way that an extension 
of the line would bisect them. 

فاصله بالاي خطوط بلندي كه به آنها مربـوط         ها بايد بلا   شماره 
تر مجـاور    ميشوند و كمي به سمت راست انتهاي خطوط كوتاه        

هـا    ، شـماره   3  شـماره  بنـدي   زينـه در مورد طـرح     . قرار گيرند 
ممكن است كمي به سمت راسـت انتهـاي خطـي كـه بـه آن                

اي كه اگـر آن خـط ادامـه          مربوط ميشوند قرار گيرند، به گونه     
  .ماره را نصف كندپيدا كند، ش
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5.3.1.14 Position of graduation lines for different 
graduation patterns shall be as illustrated in Fig. 2 
and Fig. 3 and as specified below: 

 

- On burettes graduated according to pattern I, 
the ends (preferably the right-hand end) of the 
short graduation lines shall lie on an imaginary 
vertical line down the centre of the front of the 
burette. The lines themselves should preferably 
extend to the left when the burette is viewed 
from the front in the position of normal use. 
 

- On burettes graduated according to pattern II 
or III, the mid-points of the short and medium 
graduation lines shall lie on an imaginary 
vertical line down the centre of the front of 
burette. When the burette is viewed from the 
front in the position of normal use. 

ــراي طرحهــاي  بنــدي زينــهوضــعيت خطــوط 5-3-1-14  ب
 نـشان داده  3 و شـكل  2اي كه در شـكل      مختلف بايد به گونه   

  :شده و به طوري كه در زير شرح داده شده است باشد
، 1شده مطابق با طرح شـماره        بندي  زينههاي     در بورت   -

ــا  خطــوط )  راســتانتهــاي دســتترجيحــاً (انتهــاي آنه
 روي خط مجـازي قـائم بـر مركـز           كوتاه بايد بر   بندي  زينه

توصيه ميشود خود اين خطوط ترجيحـاً       . بورت قرار گيرند  
هنگامي كه بورت از جلو در وضعيت كـاربرد عـادي ديـده             

  .ميشود به طرف چپ ادامه داشته باشند
هـاي   شـده مطـابق بـا طـرح        بنـدي   زينـه هاي     در بورت   -

 نديب  زينه، نقاط مياني خطوط      IIIيا   IIشماره   بندي  زينه
كوتاه و متوسط بايد هنگامي كه بورت از جلو در وضـعيت            
كاربرد عادي ديده ميشود، بر ر وي خط مجـازي قـائم بـر              

  .مركز جلو بورت قرار گيرند
5.3.1.15 Visibility of graduation lines, figures 
(numbers), and inscriptions shall conform with 
5.1.15. 

ــودن   5-3-1-15  ــان ب  ــنماي ــوط زين ــ هـخط ــداد ـبن دي، اع
  . باشد15-1-5ها بايد مطابق بند  و نگاشته) ها شمــاره(

5.3.1.16 Setting of the meniscus 

Setting of the meniscus shall be carried out as 
below: 

The meniscus shall be set so that the plane of the 
center of the graduation line is horizontally 
tangential to the lowest point of the meniscus. The 
eye shall be raised towards the plane and shall 
observe the front and back portions of the line 
apparently meeting the lowest point 
simultaneously. 

   ه تنظيم هلال5-3-1-16 
  :ر انجام گيرد زيروش بايد به هتنظيم هلال

  
 بايد طوري تنظيم گردد كـه صـفحه دربرگيرنـده مركـز         ههلال

تـرين   پـايين بـر   ) ممـاس (ار  م ـبه صورت افقي     بندي  زينهخط  
چشم را بايد به طرف صفحه بالا برد و بايـد           .  باشد ههلالنقطه  

بـه   بنـدي  زينـه هاي جلو و عقـب خـط    مشاهده كرد كه بخش 
پيـدا   تطابق   ههلالنقطه  ترين   پايينصورت آشكار و همزمان بر      

  .كرده باشد
5.3.1.17 Inscriptions 

The following inscriptions shall be marked on 
each burette: 

a) the symbol "cm³" or the symbol "ml" or mL 
to indicate the unit in terms of which the 
burette is graduated; 

b) the inscription "20°C" to indicate the 
reference temperature. Where, exceptionally, 
the reference temperature is 27°C, this value 
shall be substituted for 20°C;   

  ها  نگاشته5-3-1-17 
  :هاي زير بايد بر روي هر بورت نقش گردد نگاشته
  

 بـراي نـشان     "mL" يـا    "m1" يا نماد    "cm3"نماد   )الف
  ؛شده است بندي زينهحدي كه بورت برحسب آن دادن وا

 بـراي نـشان دادن      " درجـه سـانتيگراد    20 " نگاشته   ) ب
 27اً، دمـاي مرجـع   است در محلي كه، استثن دماي مرجع 

 20 درجه سلسيوس است، اين عدد بايـد جـايگزين عـدد          
  ؛ گردددرجه سانتيگراد

c) the letters "Ex" to indicate that the burette 
has been adjusted to deliver its indicated 
capacity; 

d) the inscription "A" or inscription "B" to 
indicate the class of accuracy for which the 

 براي نشان دادن ايـن كـه بـورت بـراي            "Ex"حروف  ) ج 
  ؛ تنظيم شده استمشخصه آنتخليه گنجايش 

  

براي نـشان دادن رده دقتـي        "B" يا حرف    "A"حرف  ) د
  ؛كه بورت تنظيم شده است
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burette has been adjusted; 

e) the maker’s and/or Vendor’s name or mark; 

f) any other inscriptions if required in data-sheet. 

  ؛سازندهيا   وتأمين كنندهنشان يا نام )ه
هـا لازم دانـسته شـده     هر نگاشته ديگري كه در برگـه داده    ) و

 .باشد

5.3.2 Delivery time 

The delivery time (see 3.2) of the burette shall be 
determined with water, with the stopcock fully 
open and the jet not in contact with the side of the 
receiving vessel. 

The delivery time determined in this way shall be 
within the specified limits (see table 5 and table 6). 
In the case of a detachable jet, the appropriate 
delivery time shall apply when the correct  jet is 
fitted in accordance with the manufacturer’s 
instruction. 

   مدت زمان تخليه5-3-2 
بـورت بايـد بـا آب       ) 2-3نگاه كنيد به بند     (مدت زمان تخليه    

تعيين گردد، در حالي كه شير كاملاً باز باشـد و سـر لولـه بـا                 
  . تماس نداشته باشد،جدار ظرفي كه آب در آن تخليه ميگردد

اي كه بدين روش تعيين شده است بايـد در           مدت زمان تخليه  
). 6 و جدول    5نگاه كنيد به جدول     (حدود مشخص شده باشد     

هاي جداشدني، هنگامي كه سرلوله مطابق بـا         در مورد سرلوله  
نصب شـده باشـد، مـدت       به طور صحيح    دستورالعمل سازنده   

  .زمان تخليه مناسب بايد بكار رود
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TABLE 5 - DELIVERY TIMES FOR CLASS A AND CLASS B BURETTES 
 Bهاي رده   و بورت Aي رده ها  بورت براي زمانهاي تخليه مدت  -5جدول 

Delivery  Times 
  تخليههايمدت زمان

Class  A 
  Aرده 

Class  B 
  Bرده 

Nominal 
Capacity 

ml 
  گنجايش اسمي

  ليترميلي 

Smallest 
Scale Division 

ml 
كوچكترين 
تقسيم نرده 

 بندي زينه

     ليترميلي

min.     s 
 ثانيه     كمينه

max.     s 
 ثانيه     بيشينه

min.       s 
 ثانيه     كمينه

max.   s 
 ثانيه     بيشينه

 
1 
2 
5 
5 

10 
10 
25 
25 
50 
100 

 
0.01 
0.01 
0.01 
0.02 
0.02 
0.05 
0.05 
0.10 
0.10 
0.20 

 
20 
15 
20 
20 
75 
75 
70 
35 
50 
60 

 
50 
45 
75 
75 
95 
95 

100 
75 

100 
100 

 
20 
10 
20 
40 
40 
45 
30 
30 
40 
30 

 
50 
45 
65 
65 
95 
75 
70 
70 

100 
100 

  ISO 385              385 Based on table A.1: Appendix A ISO : الفپيوست : A.1براساس جدول 

TABLE 6- DELIVERY TIMES OF CLASS AS BURETTES 

 ASهاي رده  هاي تخليه بورت  مدت زمان-6جدول 

Delivery Time 
  مدت زمان تخليه

Nominal Capacity 
ml  

 گنجايش اسمي
  ليترميلي

Subdivision 
ml  

 تقسيم فرعي
  ليترميلي

min.         s 
  كمينه         ثانيه

max.    s 
 بيشينه  ثانيه

2 0.01 8 20 

5 0.01 15 25 

5 0.02 15 25 

10 0.02 35 45 

10 0.05 35 45 

25 0.05 35 45 

25 0.10 35 45 

50 0.10 35 45 

  ISO 385                                   Based on table B.1; Appendix B ISO 385   ازب پيوست :B.1براساس جدول 
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5.4 Requirements for Volumetric Pipettes

5.4.1 General requirements 

Volumetric pipettes shall be made of borosilicate 
glass and shall be calibrated to deliver the intended 
capacity at 20°C and shall consist in general of a 
suction tube and a delivery tube separated by a 
bulb, and all three parts shall be permanently 
attached together. Any cross-section of the pipette 
taken in a plane perpendicular to the longitudinal 
axis shall be circular. The shape shall permit 
complete emptying and thorough cleaning. 
Maximum outflow time for pipettes shall be 60 
second. 

 هاي سنجش حجم  الزامات براي پي پت5-4 
   عمومي الزامات5-4-1

هاي سنجش حجم بايد از شيشه بروُسيليكات سـاخته          پي پت 
 درجـه   20شده و براي تخليه گنجايش مورد نظـر در دمـاي            

  .شده باشند) كاليبره(سلسيوس واسنجي 
ها بايد شامل يك لوله مكش، يك لوله تخليه و مخزني  پي پت 

هـر  . ه و هر سه همواره بـه هـم متـصل باشـند     بين آن دو بود   
برش عرضي كه بر صفحه عمود بر محور طولي آنها داده شود،    

شكل آنها بايد تخليـه كـردن كامـل و تميـز            . بايد مدور باشد  
حـداكثر زمـان بـه      . كردن سراسري آن را امكان پـذير سـازد        

  . ثانيه باشد60ها بايد  خارج ريختن مايع از پي پت

The length of the suction tube shall be 150 to 190 
mm and the minimum wall thickness of both 
suction and delivery tubes shall be 0.90 mm. 
Pipettes must comply with the essential dimensions 
given in table 7. 

 ميليمتــر و ضــخامت  190 تــا 150طــول لولــه مكــش بايــد  
 ميليمتـر   90/0دو لوله مكش و تخليه بايـد         اره هر كمينه جد 

 7 داده شـده در جـدول        ابعـاد ها حتماً بايـد بـا        پي پت . باشد
  .مطابقت داشته باشند

Delivery tips shall be made with a gradual taper of 
1.5 to 3 cm. The end of the tip shall be 
perpendicular to the longitudinal axis of the tip. 
The outside edge of the tip may be beveled slightly 
and the end and the bevel shall be ground or fire-
polished.  

Sudden constriction at the orifice would impair 
smooth flow characteristics of the delivery stream 
and is not acceptable. Workmanship, marking and 
graduation lines of pipettes shall comply with 
pertinent requirements of Sub-clause 5.1 

 5/1 تـا    3 از   ها بايد بـه تـدريج       تخليه در پي پت    نوك مجراي  
 سـاخته شـده     )مخروطـي (باريـك شـونده      به شكل    سانتيمتر

لبه  .ها بايد عمود بر محور طولي آنها باشد        انتهاي نوك . باشند
ها مي تواند كمي پخ دار شـده و انتهـا و پـخ آن                خارجي نوك 

  .باشدبايد سنباده خورده يا با شعله صيقل داده شده 
جمع شدگي ناگهاني در دهانه، خصوصيات جريان آرام تخليه         

مهـارت در   . را مختل خواهد ساخت كه قابل پـذيرش نيـست         
هـا بايـد بـا       پي پـت   بندي  زينهگذاري و خطوط     ساخت، نشانه 

مطابقـت داشـته     1-5فرعي   مربوطه ذكر شده در بند       الزامات
  .باشد
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TABLE 7 - REQUIREMENTS FOR VOLUMETRIC PIPETTES 

 هاي سنجش حجم  براي پي پتالزامات -7جدول 

   ASTM E 969-02                             Based on table1: ASTM E 969-02 :1 براساس جدول
  

  Maximum outflow time for A or B shall (s be 1 60            . ثانيه باشد60بايد  B يا A  ريزش بيشينه براينمدت زما )1
  
  
  
  
  
 
 
  
  
  

 
Capacity 
Tolerance 

ml  
  رواداري گنجايش

   ليترميلي

 
Length Of 
Delivery 

Tube 
mm 

  طول لوله تخليه
 ميليمتر

Inside 
Diameter 

At  Capacity 
Mark 
mm 

قطر دروني در محل 
جايش نشانه گن

 ميليمتر

 
Minimum 

Outflow Time 
s1) 

مدت زمان بدون 
  ريزش كمينه

  )1ثانيه

 
Nominal 
Capacity 

ml  
گنجايش 

  اسمي 
   ليترميلي

Class  
Aرده 

Class  
Bرده 

min. 
 كمينه

max. 
ينهبيش  

min. 
 كمينه

max. 
 بيشينه

Max. 
Distance 
Between 

Bulb  And 
Graduation 

Mark 
mm 

فاصله بيشينه 
بين مخزن و 

  نشانه 
  بندي زينه

  ميليمتر
ClassA

هرد  
Class  
Bرده 

 
Color- 
Coding 
Band 

گذاري رنگي كدنوار   

0.5 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

15 

20 

25 

30 

40 

50 

100 

±0.006 

±0.006 

±0.006 

±0.01 

±0.01 

±0.01 

±0.01 

±0.01 

±0.02 

±0.02 

±0.02 

±0.03 

±0.03 

±0.03 

±0.03 

±0.05 

±0.05 

±0.08 

±0.012 

±0.012 

±0.012 

±0.02 

±0.02 

±0.02 

±0.03 

±0.03 

±0.04 

±0.04 

±0.04 

±0.06 

±0.06 

±0.06 

… 

… 

±0.10 

±0.16 

100 

100 

120 

130 

130 

130 

150 

150 

150 

150 

150 

180 

230 

230 

230 

230 

230 

230 

140 

140 

150 

170 

170 

170 

190 

190 

190 

190 

190 

220 

260 

260 

260 

260 

260 

260 

1.3 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

3.5 

3.5 

3.5 

3.5 

4 

4 

5 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

5.5 

5.5 

5.5 

5.5 

6 

6 

7 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

60 

70 

70 

70 

70 

70 

70 

70 

80 
 

5 

8 

8 

8 

8 

8 

10 

10 

10 

10 

15 

25 

25 

25 

25 

25 

25 

30 

3 

3 

3 

5 

5 

8 

8 

8 

8 

8 

8 

10 

10 

15 

… 

… 

15 

20 
 

Black(2)       2(سياه(  

Blue                   آبي 
Orange           نارنجي 
Black            سياه 

Red(2)  2(قرمز(   

White                    سفيد 

Orange(2)  2(نارنجي (
Green(2)       2(سبز(  

Blue                         آبي 
Black                      سياه 

Red                         قرمز 
Green                      سبز 
Yellow               زرد 
Blue                آبي 
Black                سياه 

White              سفيد 

Red              قرمز 
Yellow                     زرد 
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5.5 Requirements for Micropipettes 

Micropipettes shall be supplied in accordance 
with ASTM E 193-94 (Re-approved in 2005). 
The types given in Figs. 1, 2 and 3 of the above-
mentioned standard are not preferred types but 
shall be supplied if ordered.  

The numerical values of capacity of 
micropipettes should preferably be selected from 
the series of 1, 2, 2.5, 5 and 10 or decimal 
multiple or sub-decimal multiple, thereof and in 
accordance to ASTM E 193-94. Except otherwise 
specified, all characteristics as well as the 
dimensions and tolerances, given in the same 
standard shall be applicable. 

 هاي ريز  براي پي پتالزامات5-5 
 ASTMز بايـــد مطابق بـــا استـــاندارد ــهـــاي ري پي پت

E 193-94 )انـواع داده  .  گردنـد تـأمين ) 2005يد مجدد در يتأ
ــكل  ــده در ش ــاي  ش ــي  3 و 2، 1ه ــذكور ترجيح ــتاندارد م  اس

  .باشند ولي اگر سفارش داده شوند بايد تأمين گردند نمي
هاي ريز ترجيحـاً       عددي گنجايش پي پت    مقاديرتوصيه ميشود   

هاي اعشاري يا خـارج      يا مضرب  10و   5،  2.5،  2،  1 هاي از سري 
 ASTM E 193-94هـاي اعـشــاري آنهـا مطـابق بـا       قـسمت 

 نحو ديگري مشخص نشده باشد، همـه      ه  چنانچه ب .انتخاب گردد 
 و رواداري هاي داده شده در همـين         مقاديرخصوصيات از جمله    

  .يد به كار برده شوداستاندارد با

5.6 Requirements for Graduated Measuring 
Cylinders 

These cylinders shall be required only in one 
class of accuracy, and as requested they may be 
provided either with a pouring spout or with a 
ground neck and a suitably fitting stopper. If 
required cylinders shall be supplied with key used 
to loosen top of cylinder. 

دار  هـاي انـدازه گيـري زينـه         براي استوانه  الزامات 5-6 
  )مدرج(

ها بايد فقط در يك رده دقت سفارش گردند و طبق            اين استوانه 
سفارش مي توانند يا با ناوداني ريزش يا با گردن سنباده خورده            

در صورت  .فت شونده مناسب آن تأمين گردندجپوش   يك درو
 آچاري كه بـراي شـل كـردن سـر    با همراه  بايد    سيلندرها  لزوم

  .سيلندر به كار ميرود تأمين شوند
5.6.1 Series of capacities, divisions and tolerances 
for cylinders shall be as given in table 8. 

  و رواداري هـا بـراي      ها  تقسيم بندي  ها، جايشسري گن  5-6-1 
  . باشد8 ها بايد مطابق داده هاي جدول  استوانه



 Dec. 2008/ 1387 دي  
 

IPS-M-GN-170(2)
 

37 

TABLE 8 - SERIES OF CAPACITIES, DIVISIONS AND TOLERANCES 
 

  ها و رواداري ها  بنديها، تقسيم  سري گنجايش- 8جدول 
 

Nominal 
Capacity 

 گنجايش اسمي

 
Smallest Scale 

Division 
تقسيم نرده كوچكترين 

 زينه بندي

 
Maximum 
Permitted 
Error 1) 

)1بيشينه مجاز   خطاي 

Maximum Capacity 
Corresponding 

To Lowest 
Graduation Line 

مربوط به بيشينه گنجايش 
  خط زينه بندي ترينپايين

ml  
 ميلي ليتر

ml  
 ميلي ليتر

±ml  
  ميلي ليتر±

Ml  
   ليترميلي

10 
25 
50 
100 
250 
500 

1000 
2000 

0.2 
0.5 
1 
1 
2 
5 

10 
20 

±0.2 
±0.5 
±1 
±1 
±2 
±5 
±10 
±20 

1 
2.5 
5 
10 
20 
50 

100 
200 

1) These errors represent the maximum 
permissible error at any point and also 
the maximum permissible difference 
between the errors at any two points. 

را در  ي مجاز بيـشينه     خطااين خطاها،   ) 1
بيشينه مجاز  اختلاف  هر نقطه و همچنين     

ــشان    ــه ن ــر دو نقط ــا را در ه ــين خطاه ب
  .دهد مي

    Based on table 1 :ISO 4788                                                                       ISO 4788 :1     براساس جدول     

  
5.6.2 Material of graduated measuring cylinders 
shall comply with 5.1.3. 

بـا  دار بايـد مطـابق       گيري زينه  هاي اندازه   استوانه مواد5-6-2 
  . باشد3-1- 5بند  

5.6.3 Robustness of graduated measuring 
cylinders shall conform with 5.1.4.3. 

ق دار بايد مطـاب    هاي اندازه گيري زينه    ستبري استوانه  5-6-3 
  . باشد3-4-1-5بند با 

5.6.4 Stability of graduated measuring cylinders 
shall comply with 5.1.7. 

دار بايـد مطـابق    گيري زينه  هاي اندازه   پايداري استوانه  5-6-4 
  . باشد7-1-5  بندبا

5.6.5 The base shall be of glass, or a suitable 
plastics material, and may be either circular or of 
other suitable form provided the cylinder satisfies 
the requirements of 5.6.4. 

پايه آنها بايد از شيـشه يـا مـواد پلاسـتيكي مناسـب              5-6-5 
باشد و مي تواند مدور يا به هر شـكل مناسـب ديگـري باشـد                

  . مطابق باشد4-6-5 بند الزاماتمشروط بر اين كه با 

5.6.6 Rim and spout 

5.6.6.1 The rim of the cylinder shall be fire - 
polished and shall lie in a plane at right angles to 
the axis of the cylinder. 

   لبه و ناوداني ريزش در استوانه5-6-6 
لبه استوانه بايد با شعله صيقل داده شود و بايد در            5-6-6-1

  .ته باشدش استوانه قرار داصفحه عمود بر محور

5.6.6.2 The spout of a spouted cylinder shall be so 
formed as to enable the contents of the cylinder to 
be poured out in a narrow stream without spilling 
or running down the outside of the cylinder. 

ــاوداني5-6-6-2  ــه دا  در اســتوانه ن ــاوداني ريــزش بايــد ب ر ن
اي شكل داده شود كه بتوان محتويـات اسـتوانه را بـدون              گونه

تراوش يا شره كردن به خارج آن به صورت جريـاني باريـك از              
  .آن بيرون ريخت
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TABLE 9 – DIMENSIONS 
مقادير -9جدول   

 
 

Capacity 
 گنجايش

Internal Height  To 
Highest 

Graduation Line 
 min. 

دروني   كمينه ارتفاع
  بالاترين خط تا 

 بنديزينه 
 

 
Overall Height1) 

max. 

بيشينه ارتفاع 
  )1(سراسري 

 

Distance  From 
Highest  Graduation 

Line  To  Top  Of 
Cylinder  Or  Base Of 

Neck 
 min. 

بالاترين خط كمينه فاصله 
تا بالاي استوانه يا پايه  بندي زينه

 آن گردن

ml 
    ليترميلي

mm 
 ميليمتر

mm 
  ميليمتر

 

Mm 
  ميليمتر

 
10 
25 
50 
100 
250 
500 

1000 
2000 

65 
85 
110 
145 
200 
250 
310 
380 

140 
170 
200 
260 
335 
390 
470 
570 

20 
25 
30 
35 
40 
45 
50 
50 

1) In the case of a stopper cylinder, the 
"overall height" shall be considered to 
be height to the base of the neck. 

ارتفــاع "پــوش دار،  هــاي در در مــورد اســتوانه )1
 در نظر گرفته    استوانه بايد تا پايه گردن      "سراسري

  .شود

Based on table 2 : ISO 4788                                                        ISO 4788   2براساس جدول:  

5.6.7 Stoppers of graduated measuring cylinders 
shall conform with 5.1.9. 

دار بايـد    گيـري زينـه    ازههاي انـد   هاي استوانه  پوش در5-6-7 
  . باشد9-1-5  بندمطابق با

5.6.8 Dimensions 

The cylinders shall comply with the dimensional 
requirements shown in Table 9. 

  مقادير 5-6-8 
 نـشان داده شـده در       ابعـادي  الزامـات ها بايد مطابق بـا       استوانه
  .       باشند9جدول 
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5.6.9 Graduation lines 

5.6.9.1 Graduation lines shall be clean, permanent 
uniform lines of thickness not exceeding; 

0.3 mm for cylinders of nominal capacity                  
5 and  10 ml; 
 

0.4 mm for cylinders of nominal capacity 25, 50, 
100  and  250 ml; 

0.5 mm for cylinders of nominal capacity  500,  
1000  and  2000 ml. 

  بندي  خطوط زينه5-6-9 
بايــد تميــز، دائمــي و داراي  بنــدي زينــهخطــوط  5-6-9-1

   كه از مقادير زير تجاوز ننمايند؛ضخامت يكنواختي باشند
 10 و   5بـا گنجـايش اسـمي       هـاي    يليمتر براي اسـتوانه    م 3/0

  ليتر؛ ميلي
، 50،  25سـمي   هـاي بـا گنجـايش ا        ميليمتر براي استوانه   4/0

  ليتر؛  ميلي250 و 100
 1000،  500هاي با گنجايش اسمي       ميليمتر براي استوانه   5/0
  .ليتر  ميلي2000و 

5.6.9.2 All graduation lines shall lie in planes at 
right angles to the longitudinal axis of the 
cylinder. 

محـور   بايد در صـفحه قـائم بـر        بندي  زينهخطوط   5-6-9-2 
  .طولي استوانه قرار داشته باشند

5.6.9.3 Graduation lines may be omitted from the 
bottom portion of the cylinder, but the 
ungraduated capacity shall not exceed the 
maximum value specified in table 8. 

را مي توان از بخش ته اسـتوانه         بندي  زينهخطوط   5-6-9-3 
نبايد از مقدار    بندي  زينهحذف كرد، ولي گنجايش بخش بدون       

  . تجاوز نمايد8بيشينه ذكر شده در جدول 

5.6.10 Spacing of graduation lines 

There shall be no evident irregularity in the 
spacing of the graduation lines. 

  بندي  فاصله بين خطوط زينه5-6-10 
 بنـدي   زينـه هيچگونه نامنظمي آشكار در فاصله بـين خطـوط          

  .نبايد وجود داشته باشد
5.6.11 Graduation lines shall comply with 
5.1.12.2.4. 

  دـ بنــاــــــد مطــابق بــــايـب بنــدي زينــهوط ــــخط 5-6-11 
  . باشند5-1-12-2-4

5.6.12 Sequence of graduation lines 

On cylinders of capacities 5 ml, 50 ml, 100 ml and 
1000 ml the sequence of graduation lines "when 
reading the scale from the top" shall conform with 
5.1.13.1. 
 

On cylinders of capacities 10 ml, 250 ml and 2000 
ml the sequence of graduation lines "when reading 
the scale from the top" shall comply with 5.1.13.2. 

 
On cylinders of capacities 25 ml and 500 ml the 
sequence of graduation lines "when reading the 
scale from the top" shall be as specified in 
5.1.13.3. 

  بندي  ترتيب خطوط زينه5-6-12 
 ميلـي ليتـر،     50 ميلي ليتر،    5هاي   هاي با گنجايش   در استوانه 

 ميلــي ليتــر، ترتيــب خطــوط    1000 ميلــي ليتــر و  100
 "شـود  از بالا خوانده مي    بندي  زينههنگامي كه نرده    "بندي  زينه

  . باشد1-13-1-5بند با بايد مطابق 
 ميلـي   250يتـر،    ميلـي ل   10هاي با گنجايش هـاي       در استوانه 

هنگامي كه  "بندي  زينهوط  ط ميلي ليتر، ترتيب خ    2000ليتر و   
د ــ ـ بن  با  بايد مطابق  "الا خوانده مي شود   ــاز ب  بندي  زينهنرده  

  .  باشد5-1-13-2
 ميلـي  500 ميلـي ليتـر و      25هاي با گنجايش هاي      در استوانه 

از  بنـدي  زينـه هنگامي كه نرده    "بندي  زينهليتر، ترتيب خطوط    
  . باشد3-13-1-5 بند  با بايد مطابق"شود  خوانده ميبالا

5.6.13 Position of graduation lines 

The graduation lines shall form a vertical scale on 
the cylinder. On a spouted cylinder the spout shall 
be to the left when the cylinder is positioned with 
the scale facing the viewer. 

  بندي  وضعيت خطوط زينه5-6-13 
بايـد يـك نـرده عمـودي بـر روي اسـتوانه              بنـدي   زينهخطوط  

دار، وقتـي كـه اسـتوانه        در يك استوانه نـاوداني    . تشكيل دهند 
طوري قرار گرفته باشد كه نرده به طرف بيننده است، نـاوداني            

  .ريزش بايد به طرف چپ قرار گيرد
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5.6.14 Figuring of graduation lines 

Graduation lines shall be figured in accordance 
with the following principles. 

  شماره گذاري خطوط زينه بندي5-6-14 
  .گذاري گردند طابق اصول زير شمارهبايد م بندي زينهخطوط 

5.6.14.1 On a cylinder of 250 ml capacity, 

alternate long lines shall be figured from 20 to 

240 with an additional Fig. 250; alternatively, 

alternate long lines shall be figured from 30 to 

250 ml. On cylinders of 10 ml and 2000 ml 

capacity, alternate long lines shall be figured. 

تر، خطوط  ميلي لي250اي با گنجايش  در استوانه 5-6-14-1 
 بـا يـك عـدد       240 تـا    20ميان بايد از     بلند به صورت يك در    

 شماره گذاري گردند، ناگزير با انتخـاب ايـن روش           250اضافي  
شماره گذاري، روش جايگزين اين است كه خطوط بلنـد يـك            

در .  ميلي ليتر شماره گذاري گردند     250 تا   30در ميان بايد از     
 ميلـي ليتـر،     2000 و    ميلـي ليتـر    10هاي با گنجايش     استوانه

  .گذاري شوند خطوط بلند بايد يك در ميان شماره
5.6.14.2 On all cylinders except those of 10 ml, 
250 ml and 2000 ml capacity, every long line shall 
be figured. 

هــاي بــا   اســتوانهءباســتثناهــا   در كليــه اســتوانه 5-6-14-2 
 ميلي ليتـر،    2000يلي ليتر و     م 250 ميلي ليتر،    10گنجايش  

  . گرددشماره گذاريهر خط بلند بايد 
5.6.14.3 The scheme of figuring shall be such that 
the figure representing the nominal capacity refers 
to the highest graduation line. 

د كه عـدد    شاي با   بايد به گونه   گذاري شمارهطرح   5-6-14-3 
 دهنـده گنجـايش اسـمي اسـتوانه بـه بلنـدترين خـط               نمايش

  .مربوط گردد بندي زينه
5.6.14.4 Figures shall be placed immediately 
above the long lines to which they refer and 
slightly to the right of the adjacent shorter lines. 
The figures shall alternatively be placed slightly 
to the right of the end of the line to which they 
refer in such a way that an extension of the line 
would bisect them. 

اعداد بايد بلافاصله بالاي خطوط بلنـدي كـه بـه            5-6-14-4 
گردند و كمي به سمت راست خطوط كوتـاهتر          آنها مربوط مي  

ميان كمـي بـه      ه صورت يك در   اعداد بايد ب  . مجاور قرار گيرند  
طرف راست انتهاي خطي كه به آنها مربـوط مـي شـوند قـرار               

اي كه اگر خط هـا ادامـه يابنـد اعـداد را نـصف                گيرند به گونه  
  .كنند

5.6.15 Inscriptions 

Inscriptions shall be as specified in the 5.3.1.17 
with the exceptions as following: 

-  instead of symbol "Ex" symbol "In" shall be 
marked, symbol "In" indicates that the cylinder 
has been adjusted to contain its indicated 
capacity; 

-  items "d" and "f" shall be omitted; 

- cylinder with a standard interchangeable 
stopper, the size number of the joint shall be 
marked on both the cylinder and the stopper; 
 

-  cylinders with non-interchangeable stoppers, 
an identification number should be marked on 
both the cylinder and the stopper. 

  ها  نگاشته5-6-15 
 زيـر   هاي با اعمال استثنا   17-1-3-5بند  ها بايد مطابق     نگاشته

  :انجام گيرد
گـذاري    بايـد نـشانه    "In" نمـاد    "Ex"به جاي نمـاد      -

دادن  دهد كه استوانه براي جـا       نشان مي  "In"گردد، نماد   
   تنظيم شده است؛هگنجايش مشخص شد

  بايد حذف گردند؛"f" و " d"اقلام  -

اي درپـوش اسـتاندارد قابـل تعـويض،         در استوانه دار   -
  عدد مربوط به اندازه اتصال بايد بر روي استوانه و درپـوش           

 دو نشانه گذاري گردد؛ هر

هاي غيرقابـل تعـويض،      هاي داراي درپوش   در استوانه  -
دو با شماره شناسائي     پوش هر   استوانه و در   توصيه ميشود 

  .نشانه گذاري گردند
5.6.16 Visibility of graduation lines, figures and 
inscriptions shall be as specified in 5.1.15. 

نمايان بودن خطوط زينه بندي، اعداد و نگاشته بايد          5-6-16 
  . باشد15-1-5 بندبا  مطابق
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5.7 Requirements for Flasks 

5.7.1 Boiling flasks 

5.7.1.1 Types and series of capacities 

Three types of boiling flasks with conical ground 
joints are specified; 

a) conical flasks; 

b) flat-bottom flasks;  
c) round-bottom flasks 

Two series of capacities are specified for each 
type of boiling flask with conical ground joints in 
tables 10, 11, and 12. The series differ in height 
and in selection of joint sizes. 

  ها  براي فلاسكالزامات5-7 
   مايعاتهاي مخصوص جوشاندن  فلاسك5-7-1
  اي گنجايش ه سري انواع و  1 -5-7-1

 بـا اتـصالات    مايعـات    مخصوص جوشاندن    هاي فلاسكسه نوع   
  :استمشخص شده  به شرح زير   سنباده خوردهمخروطي
  هاي مخروطي    ك فلاس)الف

  ته صاف هاي  فلاسك  )ب
  هاي ته گرد    فلاسك)ج

داراي مايعــات بــراي هــر نــوع فلاســك مخــصوص جوشــاندن 
اتــصالات مخروطــي ســنباده خــورده ، دو ســري گنجــايش در 

هـا از    ايـن سـري   .  مشخص شده اسـت    12و11،  10هاي   جدول
  .هاي اتصال با هم اختلاف دارند نظر ارتفاع و انتخاب اندازه

5.7.1.2 Material 

5.7.1.2.1 General 

Flasks shall be made from borosilicate glass 3.3 in 
accordance with ISO 3585, and shall be free  
from visible defects which might affect 
performance and  free from internal stress which 
would impair the performance of the flask. 

   مواد5-7-1-2 
   عمومي5-7-1-2-1

 مطابق با استاندارد    3/3ها بايد از شيشه بــروسيليكات       فلاسك
 ISO 3585 ساخته شده و بايد عاري از نواقص آشكاري باشد 

كه ممكن است بر كاركرد آن تـأثير بگـذارد و عـاري از تـنش                
.  شددروني كه ميتواند باعث اختلال در كاركرد فلاسك شود، با

5.7.1.3 Shape and ِِdimensions 

Boiling flasks may be required in conical shape 
and round shape. Round shapes may be ordered in 
flat bottom or in round bottom.  

  ابعاد شكل و 5-7-1-3 
هـاي مخـصوص جوشـاندن مايعـات ممكـن اسـت در              فلاسك
هـاي گـرد را      شكل. د نياز باشد  هاي مخروطي يا گرد مور     شكل

  .مي توان با ته تخت يا ته گرد سفارش داد

5.7.1.3.1 Neck 

The neck of the flask shall be substantially 
circular in cross-section and the mouth of the neck 
shall not be belled to any considerable distance 
from the top. The top of the neck shall be suitably 
strengthened. The length of the neck should be 1 
to 1.25 times the external diameter of the neck. 

   گردن5-7-1-3-1 
گردن فلاسك بايد اساساً در برش عرضي مـدور بـوده و دهانـه         

 گـردن ناقوسـي   بالاي   نبايد تا فاصله قابل ملاحظه اي از         نگرد
. گردن بايد به شكل مناسـبي تقويـت شـود         بالاي  . دگردشكل  

 برابر قطر بيروني گـردن      25/1 تا   1 طول گردن     توصيه ميشود 
  .باشد

5.7.1.3.2 Dimensions of base 

The radius at the junction between the base and 
the side of conical shape flasks should be between 
15 and 20% of the maximum external diameter, 
and diameter of the base of a round shape-flat 
bottom flasks should be approximately 50% of the 
maximum external diameter. 

  پايه ابعاد 5-7-1-3-2 
شعاع در محل اتصال بين پايـه و بخـش قيفـي            توصيه ميشود   

 يشينه باشد و    ب بيروني درصد قطر    20 و   15شكل فلاسك بين    
 50هاي گرد تـه صـاف تقريبـاً         قطر پايه فلاسك  توصيه ميشود   

  .درصد قطر بيروني بيشينه باشد

5.7.1.3.3 Stability 

The flat bottom round or conical flasks shall stand 
vertically without rocking or spinning when 
placed on a level surface. 

  ري پايدا5-7-1-3-3 
هاي مخروطي ته گرد يا ته صاف هنگامي كـه بـر روي              فلاسك

سطح ترازي قرار داده مي شـوند بايـد بـدون لـق خـوردن يـا                 
  . بايستندبه طور قائمچرخيدن 
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TABLE 10-OVERALL HEIGHT AND JOINT SIZES FOR CONICAL FLASKS 

  هاي مخروطي هاي اتصال براي فلاسك  ارتفاع سراسري و اندازه-10جدول 
  

Series 1 
  1سري 

Series 2 
  2سري 

Nominal Volume 
ml 

  حجم اسمي
   ليترميلي

Overall Height 
mm 

  ارتفاع سراسري
  ميليمتر

Joint Sizes 
  اندازه هاي اتصال

Nominal Overall 
Height mm 
  ياسم ارتفاع سراسري
 ميليمتر

Joint Sizes 
  اندازه هاي اتصال

10 60 + 3 14/23 -- -- 

25 70 + 3 70 
14/23 
19/26 

50 85+ 6 

14/23 
19/26 

85 

100 100+6 

14/23 
19/26 
24/29 
29/32 

105 

14/23 
19/26 
24/29 
29/32 

250 140+6 135 

500 
175+6 

19/26 
24/29 
29/32 170 

19/26 
24/29 
29/32 
34/35 

1000 220+7 210 

2000 270+7 

24/29 
29/32 
34/35 275 

24/29 
29/32 
34/35 

3000 -- 310 34/35 
5000 -- 

-- 
365 45/40 

Based on table 1 : ISO 4797                                                                                 ISO 4797  1براساس جدول:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.7.1.3.4 Dimensions of body, height and wall 
thickness of flasks and joint sizes 

The external diameter of body of round-bottom 
flasks and flat-bottom flasks the external diameter 
of body at the widest point of conical flasks and 
the minimum wall thickness shall comply with the 
dimensions specified in ISO 1773. 
 

The nominal overall height of the boiling flasks 
with conical ground joints shall be as specified in 
tables 10 to 12 
 

The sizes of conical joints fitted to the flasks shall 
be as given in tables 10 to 12 .The joints shall 
comply with requirements of ISO 383,k6 series. 

 بدنه، ارتفـاع و ضـخامت جـدارهمقادير5-7-1-3-4 
  ها هاي اتصال ها و اندازه فلاسك
هاي تـه صـاف،      هاي ته گرد و فلاسك     قطر بيروني بدنه فلاسك   

هاي مخروطي و    قطر بيروني بدنه در عريض ترين نقطه فلاسك       
   مشخص شده  درمقاديرضخامت كمينه جداره بايد مطابق با 

 ISO 1773باشد.  
هاي مخصوص جوشاندن مايعات    ارتفاع اسمي سراسري فلاسك   

ال هــاي مخروطــي ســنباده خــورده بايــد  مطــابق بــا بــا اتــص
  . باشد12 تا 10مشخصات جداول 

مطـابق بـا    ها بايـد     هاي اتصال هاي نصب شده بر فلاسك       اندازه
ا بايـد   ــ ـه اتـصال .  باشـد  12 تـا    10 جداول   ارقام داده شده در   

 در   k6اي ــ ـه ريــ ـ ذكر شـده بـراي س  الزاماتا ـــمطابق ب

ISO 383 باشد.  
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TABLE 11-OVERALL HEIGHT AND JOINT SIZES FOR FLAT-BOTTOM FLASKS 

  هاي ته صاف هاي اتصال براي فلاسك  ارتفاع سراسري و اندازه-11جدول 

Series 1 
  1سري 

Series 2 
  2سري 

Nominal Volume 
ml 

  حجم اسمي
   ليترميلي

Overall Height 
mm 

  اع سراسريارتف
  ميليمتر

Joint Sizes 
 Nominal Overall  اندازه هاي اتصال

Height mm 
  اسمي ارتفاع سراسري
 ميليمتر

Overall Height 
mm 

  ارتفاع سراسري
  ميليمتر

50 58+3 85 
19/26 
24/29 

100 103+6 100 

250 130+6 

19/26 
29/32 

125 

19/26 
24/29 
29/32 
34/35 

500 160+6 145 

1000 187+6 175 

2000 230+6 

29/32 

210 

24/29 
29/32 
34/35 

4000 -- -- 255 45/40 

Based on table 2: ISO 4797                                                                  ISO 4797  2براساس جدول:  
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TABLE 12- OVERALL HEIGHT AND JOINT SIZES FOR ROUND-BOTTOM FLASKS 

  هاي ته گرد هاي اتصال براي فلاسك  ارتفاع سراسري و اندازه-12جدول 
Series 1 

1سري   

 

Series 2 
2سري   

 
Nominal Volume 

ml 
  حجم اسمي
 ميلي ليتر

 

Overall Height 
mm 

  ارتفاع سراسري
 ميليمتر

 

Joint Sizes   اندازه 
 هاي اتصال

Nominal Overall 
Height mm 

 ارتفاع سراسري اسمي

ليمترمي  

Joint Sizes 
   ارتفاع سراسري

 ميليمتر

10 70+3 
25 85+3 

14/23 -- -- 

50 90 +6 90 

14/23 
19/26 
29/32 
24/29 
34/35 

100 105+6 

14/23 
19/26 
24/29 
29/32 

110 

19/26 
24/29 
29/32 
34/35 

250 140+6 
19/26 
24/29 
29/32 

135 

19/26 
24/29 
29/32   
34/35 

500 163+6 155 
1000 200+7 185 

2000 240+7 

24/29 
29/32 

220 

19/26 
24/29 
29/32 
34/35 
45/40 

4000 290+7 
29/32 
45/40 

270 
34/35 
45/40 

5000 -- -- 275 
29/32 
34/35 
45/40 

6000 320+7 45/40 325 45/40 

10000 380+7 45/40 350 
34/35 
45.40 

Based on table 3: ISO 4797                                                                      ISO 4797  3براساس جدول:  
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5.7.2 Volumetric flasks 

5.7.2.1 Series of capacities 

The series of capacities of volumetric flasks are as 
follows: 

1, 2, 20, 50, 100, 200, 250, 500, 1000, 2000 and 
5000 ml. 

All these flasks may be finished with a plain neck 
or be provided with a stopper. 

 هاي سنجش حجم  فلاسك5-7-2 
  هاي گنجايش  سري5-7-2-1

  هاي سنجش حجم به ترتيـب زيـر        هاي گنجايش فلاسك   سري
  :مي باشند

 و  2000،  1000،  500،  250،  200،  100،  50،  20،  2،  1
  . ميلي ليتر5000
 در همـراه بـا       گردن ساده يا   ممكن است با  ها   ين فلاسك  همه ا 

  .پوش كامل گردند
5.7.2.2 Accuracy 

The capacity of the flask shall not differ from the 
nominal capacity by more than the maximum 
permitted errors shown in Table 13. 

   دقت5-7-2-2 
هـاي مجـاز    اشتر از خط  هـا نبايـد بي ـ     گنجايش واقعـي فلاسـك    

 از گنجايش اسـمي آنهـا       13بيشينه نشان داده شده در جدول       
  .تفاوت داشته باشد
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TABLE 13 – DIMENSIONS AND MAXIMUM PERMITTED ERRORS FOR NARROW-NECKED 
FLASKS 

 هاي گردن باريك هاي مجاز بيشينه براي فلاسكا و خطمقادير -13جدول 
 

Essential Dimensions 

   اساسيديرمقا
Tolerances 

  رواداري ها
Recommended Dimensions 

  پيشنهاد شدهمقادير

 

Maximum Permitted 

Errors 

   مجازهاي بيشينهاخط
 

Ground Joint3) 

اتصال سنباده 
  )3خورده

Nominal 
Capacity 

ml 

گنجايش 
  اسمي
   ليترميلي

Internal 
Neck 

Diameter 

d1 

mm 

قطر دروني 
  d1گردن 

  ميليمتر

Distance Of 
Graduation 

Line 1) 

h2 

mm 
min. 

فاصله خط 
 h2 )1بندي زينه

  ميليمتر
  كمينه

Class A 

ml 

  Aرده 
  ميلي ليتر

Class B 

ml 

  Bرده 
 ميلي ليتر

Overall 

Height2) 

h1 

±5mm 

ارتفاع 
  h1سراسري 

  ميليمتر ±5
 

Bulb 
Diameter 

d2 

mm 

( َapprox.) 

  d2قطر مخزن 
  ميليمتر

 )تقريبا(

Base 
Diamet

er 

d3 

mm 

min. 

قطر پايه 
d3  

  ميليمتر
  كمينه

Wall 
Thickness 

S 

mm 

min. 

ضخامت 
 S  جداره
 ميليمتر

مينهك  

K4 

 

K6 

  
 

 

 

1 7±1 5 ±0.025 ±0.050 65 13 13 0.7 7.11 7.16 

2 7±1 5 ±0.025 ±0.050 70 17 15 0.7 7.11 7.16 

5 7±1 5 ±0.025 ±0.050 70 22 15 0.7 7.11 7.16 

10 7±1 5 ±0.025 ±0.050 90 27 18 0.7 7.11 7.16 

20 9±1 5 ±0.040 ±0.080 110 39 18 0.7 10.13 10.19 

25 9±1 5 ±0.040 ±0.080 110 40 25 0.7 10.13 10.19 

50 11±1 10 ±0.060 ±0.120 140 50 35 0.7 12.14 12.21 

100 13±1 10 ±0.100 ±0.200 170 60 40 0.7 12.144) 12.214) 

200 15.5±1.5 10 ±0.150 ±0.300 210 75 50 0.8 14.15 14.23 

250 15.5±1.5 10 ±0.150 ±0.300 220 80 55 0.8 14.15 14.23 

500 19±2 15 ±0.250 ±0.500 260 100 70 0.8 19.17 19.26 

1000 23±2 15 ±0.400 ±0.800 300 125 85 1.0 24.20 24.29 

2000 27.5±2.5 15 ±0.600 ±1.200 370 160 110 1.2 29.22 29.32 

5000 38±3 15 ±1.200 ±2.400 475 215 165 1.2 34.23 34.35 

1) Minimum distance of graduation line from any point of 
change of diameter. 

2) Overall height without stopper in accordance with 
figure 1 of ISO 1042. 

3) In accordance with ISO 383. 

4) Alternative ground joint size 14/15 and 14/23. 

  .يير قطرغاز هر نقطه ت بندي زينهفاصله كمينه خط ) 1
 
 ISO    داردــ ـ استان1ق شكل ــپوش طب اع سراسري بدون درــارتف) 2

1042. 

 .ISO 383مطابق با استاندارد ) 3

  .23/14 و 15/14اندازه اتصال سنباده خورده جايگزين ) 4
Based on table 1: ISO 1042                                                                                           ISO 1042 1اساس جدول  بر:  
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5.7.2.3 Material 

Volumetric flasks shall be made from glass not 
lower than HGB3 in accordance with ISO 719 
with a coefficient of thermal expansion not 
exceeding 3.3 × 10-6 °C-1. 
Material of volumetric flasks shall comply with 
5.1.3. The wall thickness, shape, neck, stopper, 
dimensions and graduation line shall comply with 
ISO 1042. 

  مواد5-7-2-3 
اندارد ـاي كه طبق است جم بايد از شيشه هاي سنجش ح   فلاسك

 ISO 719  از HGB3 ضريب انبساط گرمائي كـه از  و ازكمتر 
1-C° 6- 10×3/3ساخته شده باشند، بيشتر نباشد .  

ش حجـم بايـد     جهـاي سـن    ماده به كار رفته در ساخت فلاسك      
پوش،  ضخامت جداره، شكل، گردن، در    .  باشد 3-1-5مطابق با   

  .باشد ISO 1042بايد مطابق با  يبند زينه و خط مقادير

5.7.3 Distillation flasks 

5.7.3.1 Series of capacities shall be 500 and 1000 
ml. 

  هاي تقطير  فلاسك5-7-3 
ليتـر    ميلـي  1000 و   500هاي گنجايش بايد     يسر 5-7-3-1

  .باشد
5.7.3.2 Material 

Distillation flasks shall be made of heat-resistant-
glass 

  مواد 5-7-3-2 
م در برابـر گرمـا سـاخته        وهاي تقطير بايد از شيشه مقا      فلاسك

  .شده باشند
5.7.3.3 Shape and dimensions 

Flasks may be required in round shape with 500 
and 1000 ml capacities and in conical shape with 
500 ml only. The details of dimensions shall 
comply with ASTM E 123-02 (re-approved in 
2005). Condensers "if required" shall be a Liebig 
or West straight type with a jacket not less than 
400 mm long with details given in the above-
mentioned standard. Traps may be required with 
5, 10 or 25 ml capacities as mentioned in detail in 
ASTM E 123. 

  مقادير شكل و 5-7-3-3 
هـاي    و بـا گنجـايش     دها ممكن است به شـكل گـر        اين فلاسك 

با گنجـايش   فقط  ليتر و به شكل مخروطي        ميلي 1000 و   500
 آنها بايد مطابق    مقاديريات  جزئ. ليتر مورد نياز باشد     ميلي 500

. باشـد ) 2005 مجـدد در  يد شـده يتأ (ASTM E 123-02با 
 يــا نــوع Liebig بايــد از نــوع "در صــورت نيــاز"هــا  چگالنــده
 ميلي متر كمتر    400 طول پوسته آن از      و باشد   Westمستقيم  

 كه در استاندارد فـوق الـذكر داده    باشد  جزئياتي و داراي نباشد  
ليتـر    ميلـي  25 يا   10،  5هاي با گنجايش     چكه گير . شده است 

ذكـر شـده اسـت    ASTM E 123 ل در همانگونه كه به تفصي
  .ممكن است مورد نياز باشد

5.7.4 Inscriptions 

The following inscriptions shall be permanently 
and legibly marked on all flasks: 

a) the nominal capacity of the flask, for  
example "100 ml" (or 100); 

  ها  نگاشته5-7-4 
 و خوانـا بـر روي همـه       مانـدگار  بايـد بـه طـور        هاي زير  نگاشته
  .ها وجود داشته باشند فلاسك
يـا   (" ميلي ليتر  100"د  ن گنجايش اسمي فلاسك مان    )الف
  ؛)100
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b) the maker’s or Vendor’s name or mark; 

c) the size of the conical ground joint for round 
flasks. 

 Each flask shall also bear an area with a surface 
suitable for marking with pencil. 

   علامت يا نام تأمين كننده يا سازنده)ب 
انـــدازه اتـــصال ســـنباده خـــورده مخروطـــي بـــراي )  ج

  .هاي گرد فلاسك
ــه  ــد داراي ناحي ــراي   هــر فلاســك باي ــا ســطح مناســب ب اي ب

  .گذاري با مداد باشد نشانه
5.8 Requirements for Joints 

5.8.1 Interchangeable conical ground joints 

5.8.1.1 taper 

The taper of the joints shall be such as to give one 
increment on diameter for ten increments on axial 
length, with a tolerance of ±0.006 on the diameter 
increment, i.e. a taper of (1.00 ±0.006)/10. 

  ها  اتصالالزامات 5-8 
  هاي سنباده خورده مخروطي قابل تعويض  اتصال5-8-1
    باريك شدگي5-8-1-1
 در افـزايش قطـر      ±006/0 با رواداري    ها    شدگي اتصال  كيبار 

اي باشد كه يك افزايش در قطر بـراي ده افـزايش             بايد به گونه  
ــد،   ــوري آن باش ــول مح ــه،در ط ــراي نمون ــدگي ب ــك ش  باري

10/)006/±00/1(0  

5.8.1.2 Large end diameters 

The following series of large end diameters may 
be required: 

14.5, 18.8, 24, 29.2 mm. 

   قطرهاي انتهاي بزرگ اتصالات5-8-1-2 
  :هاي زير براي قطرهاي بزرگ ممكن است مورد نياز باشد سري

   ميليمتر2/29 و 24، 8/18، 5/14

5.8.1.3 Dimensions and tolerances 

Length of ground zone is given in table 14. If the 
required length is not specified, K6 series shall be 
supplied 

   و رواداري هامقادير 5-8-1-3 
 داده  14 جـدول    هـا در   طقه سنباده خـورده در اتـصال      طول من 

 هـاي   نشده باشد، سري   مشخصاگر طول مورد نياز     . شده است 
K6 گرددتأمين بايد .  
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  

TABLE 14 - LENGTH OF GROUND ZONE 

   طول منطقه سنباده خورده-14جدول 
 

Length  Of  Ground  Zone 1) 
)1سنباده خوردهناحيه طول   

Large 
End 

Diameter 
  بزرگسرقطر 

K2  Series 
  K2 هاي يسر

K4  Series 
  K4 هاي يسر

K6  Series 
  K6 هاي يسر

K8  Series 
K8 هايي  سر  

14.5 
18.8 
24 

29.2 

 
9 

10 
11 

15 
17 
20 
22 

23 
26 
29 
32 

30 
35 
39 
43 

1) The length of the ground zone  , 
see Fig. 4 in millimeters, is calculated 
using the formula: 

dk  

 

ــول ) 1 ــهط ــورده ناحي ــنباده خ ــسب   س برح
، بـا اسـتفاده از      4، نگاه كنيـد بـه شـكل         ميليمتر

  :فرمول زير محاسبه شده است
dk 

Where: 

k is a constant; (k = 6 is preferred) 
d is the large end diameter, in 
millimeters. 

  : در آن كه
k يك عدد ثابت است )k=6ترجيح داده ميشود .( 

d  بزرگ به ميليمتر استسرقطر .  

           

 

Taper = 
10


 

(Increase of diameter/length) 

10

  =                        باريك شدگي
 )افزايش قطر/طول(

  بت افزايش قطر به طولنس
 

      Fig. 4 

  4شكل 

Other dimensions according to Fig. 4 is 
given in Table 15 

 15 در جدول 4 ديگر طبق شكل مقادير
  .داده شده است
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TABLE 15 – DIMENSIONS AND TOLERANCES 

 ها  و رواداريمقادير -15جدول 

  
K2  Series 

Non-Preferred 
 ترجيح K2سري هاي 

  داده نميشود

K4  Series 
Non-Preferred 

 ترجيح K4سري هاي 
  داده نميشود

K6  Series 
Preferred 

 K6سري هاي 
  ميشودترجيح داده 

K8  Series 
Non-Preferred 

 ترجيح K8سري هاي 
  داده نميشود

1 2 2 1 2 2 1 2 2 1 2 2 

Nominal 
Diameter 

Of 
Joint 

القطر اسمي اتص  

 
 
 

d 

 
   

 
h1 

 
h2 

 
l 

 
h1 

 
h2 

 
 1) 

 
h1 

 
h2 

 
 1) 

 
h1 

 
h2 

14.5 
18.8 
24 

29.5 

14.6 ±0.010 
18.9 ±0.015 
24.1 ±0.015 
29.3 ±0.015 

 
8 
9 
10 

 
2.5 
2.5 
2.5 

 
2 
2 
2 

14 
16 
19 
21 

2 
2 
2 
2 

2 
2 
2 
2 

22 
25 
28 
31 

2 
2 
2 
2 

2 
2 
2 
2 

29 
34 
38 
40 

2.5 
2.5 
2.5 
2.5 

2 
2 
2 

3.5 

1) Tolerance on  = ±0.015. 

2) Tolerance on h1 and h2 = ±0.010. 

  = ± 015/0ي در مورد رروادا )1
 ± h2 = 010/0 و h1در مورد  رواداري  )2

Based on table 2: ISO 383                                                                                         ISO 383    2براساس جدول:  

 
  

Note: If required nominal diameter of joint is 
different from the values given in table 15. The 
relevant preferred dimensions and tolerances shall 
be chosen from K6 series. 

 اگر قطر اسمي اتصال مورد نيـاز غيـر از ارقـام داده              :يادآوري 
  ي و رواداري هـاي ترجيح ـ     مقـادير  باشـد،    15شده در جـدول     

  . انتخاب گرددK6هاي  مربوط بايد از سري

5.8.1.4 Surface finish 

The center-line-average height of the ground 
surface shall be less than 0.5 µm. 

   پرداخت سطح5-8-1-4 
ارتفاع ميانگين خط مركز سطح سنباده خـورده بايـد كمتـر از             

  . ميكرومتر باشد5/0
Note: The "center-line-average height" of the 
ground surface is the average value Ra of the 
roughness as defined in ISO 468,1982. 

 سطح سـنباده خـورده      "خط مركز اع ميانگين   ارتف": يادآوري 
 . گونه كه در استانداردهمان  است(Ra)  ري زب  رقم ميانگين

ISO 468,1982تعريف شده است .  
5.8.1.5 Designation 

Joints shall be designated as below: 

d/  or 

d

 

   كردنمشخص 5-8-1-5 
  : شوندمشخصترتيب زير اتصال ها بايد به 

d/  يا   

d  
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Where: 

d is the large end diameter of the joint. 

 is the length of ground zone. 

 : در آنكه 
d قطر بزرگ اتصال است  
  طول منطقه سنباده خورده است  

5.8.2 Interchangeable spherical ground joints 

5.8.2.1 Dimensions and tolerances 

Dimensions and tolerances of spherical ground 
joints (in respect to Fig. 5) shall be in accordance 
with table 16. 

  ورده قابل تعويضسنباده خ كروي هاي   اتصال5-8-2 
   و رواداري هامقادير 5-8-2-1

در (سـنباده خـورده    كـروي  هاي   و رواداري هاي اتصال    مقادير
  . باشد16 با جدول قبايد مطاب) 5ارتباط با شكل 
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TABLE 16 - DIMENSIONS AND TOLERANCES OF SPHERICAL GROUND JOINTS 
DIMENSIONS IN MILLIMETERS 

  سنباده خورده كروي هاي   و رواداري هاي اتصالمقادير -16جدول 
  به ميليمترمقادير

1 2 3 4 5 6 7 
Spherical  Diameter 

 قطر بخش كروي
 

Size 
Designation 

   اندازهمشخصه
Nominal 

Dimension 
 بعد اسمي

Tolerance 
On  Inner 

Component 
(Ball) 

 بخشرواداري 
)توپي(يروند  

Tolerance 
On  Outer 

Component 
(Cup) 

 بخشرواداري 
)فنجاني(بيروني  

Minimum 
Diameter 

At  Wide  End 
Of  Ground  Zone 
قطر كمينه در انتهاي 

 سنباده ناحيهپهن 
 خورده

Maximum 
Diameter 

At  Narrow  End  
Of  Ground  Zone 

ينه در انتهاي بيشقطر 
 سنباده ناحيهباريك 

 خورده

Maximum 
External 

Diameter Of 
Adjacent 
Tubing 

  بيرونيقطر
 لوله نهيشيب

 پيوسته
 

S 7 
 

S 13 
 

S 19 
 

S 29 
 

S 35 
 

S 41 
 

S 51 
 

S 64 
 

S 76 
 

S 102 

 
7.144 

 
12.700 

 
19.050 

 
28.575 

 
34.925 

 
41.275 

 
50.800 

 
63.500 

 
76.200 

 
101.600 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.025 

0 
-0.035 

0 
-0.040 

0 
-0.050 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.025 
0 

+0.035 
0 

+0.040 
0 

+0.050 
0 

 
6.9 

 
12.5 

 
18.7 

 
28.0 

 
34.3 

 
40.5 

 
50.0 

 
62.5 

 
75.0 

 
100.0 

 
2.0 

 
7.0 

 
12.5 

 
19.0 

 
27.5 

 
30.0 

 
36.0 

 
47.0 

 
58.0 

 
84.0 

 
4.5 

 
9 
 

14 
 

22 
 

30 
 

34 
 

43 
 

53 
 

64 
 

85 

Testing of inner and outer components (ball and 
cup) of spherical ground joints shall be carried out 
according to ISO 641. 

  

اتصال هاي ) توپي و فنجاني( دروني و بيروني بخشهايآزمون 
  .يرد انجام گISO 641 طبقسنباده خورده كروي بايد 

 

Based on table 1: ISO 641                                                                                       ISO 641  1براساس جدول:  

 
 
 

                                        
  

5.8.3 If the dimensions of required ground joints 
are different with this Standard, other 
requirements shall conform with this Standard as 
far as applicable. 

 اتصال هاي سنباده خـورده لازم بـا ارقـام           مقاديراگر   5-8-3 
داده شده در اين استاندارد تفاوت داشـته باشـد، آنهـا بايـد تـا                

 ايـن اسـتاندارد مطابقـت داده        الزامـات جائي كه كاربرد دارد با      
  .شوند
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Fig. 5- DIMENSIONS OF SPHERICAL JOINTS 
  هاي كروي  اتصالمقادير -5شكل 
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5.9 Requirements for Glass Tubing 

5.9.1 Material 

5.9.1.1 Tubing shall be made from borosilicate 
glass complying with the requirements of 
ISO 3585. It shall be as free as possible from 
striate and other defects that may interfere with 
vision or service, and shall be reasonably free from 
internal striated. 
 

Materials other than borosilicate glass is permitted 
if not less qualification than the borosilicate glass. 

  اي  لوله هاي شيشهزاماتال5-9 
  مواد 5-9-1
 لوله ها بايد از شيشه بروسيليكات سـاخته شـده و           5-9-1-1

اين لوله ها بايـد تـا حـد    . دنباش ISO 3585 الزاماتمطابق با 
 كـار   د كه ديـد يـا     ن يا نواقص ديگري باش    خشامكان عاري از    

ذارد و همچنـين بايـد بـه طـور معقـولي            گتأثير نامطلوب مي    
  .دنط و شيارهاي داخلي باشعاري از خطو

طي كـه   ي غير از  شيشه بروسـيليكات در شـرا         مواداستفاده از   
 مجـاز   ،نباشـد   از شيـشه بروسـيليكات كمتـر       موادكيفيت آن   

  .است
5.9.1.2 Hydrolytic resistance 

When the glass is tested in accordance with  
ISO/R 719, the amount of alkali extracted from the 
glass shall not be greater than 31 µg of Na2Og-1 
[31 microgram of sodium oxide (Na2O) per gram 
of glass ] (see ISO 9803). 

  )يتيكهيدرولي ( مقاومت آبكافتي5-9-1-2 
 ـ  در صور ه  آزمـون شـد  ISO/R 719 اتي كه شيـشه مطـابق ب

 31د بيـشتر از    ي استخراج شده از شيشه نباي     باشد، مقدار قليا  
 ميكروگـرم اكـسيد سـديم       31 { باشد Na20g-1ميكروگرم از   

(Na20)هـــنگاه كنيد ب(}ر گرم شيشهـــ در ه ISO 9803(.  

5.9.1.3 Thermal coefficient of expansion 

The glass shall have a thermal coefficient of 
expansion of (3.3 ±0.1) × 10-6 K-1 over a 
temperature range of 20 to 300°C (see ISO 3585 
and ISO 4803). 

   ضريب انبساط گرمائي5-9-1-3 
ــاي   ش ــساط گرم ــريب انب ــد داراي ض ــشه باي × K-1   10-6ي ي
 درجــه سلــسيوس 300 تــا 20گــستره دمــاي در) 1/0±3/3(

  .) ISO 4803  و ISO 3585 كنيد بهنگاه (باشد

5.9.2 Dimensions and tolerances 

5.9.2.1 Diameter and wall thickness 

Borosilicate glass tubing shall comply at all points 
with the dimensions and tolerances given in table 
17. 

   و رواداري هامقادير 5-9-2 
   قطر و ضخامت جداره5-9-2-1

 مقاديراي بروسيليكات بايد در همه نقاط مطابق با          لوله شيشه 
  . باشد17ي ذكر شده در جدول و رواداري ها

5.9.2.2 Length 

Tubing shall be supplied preferably in lengths of 
1.5 m. 

   طول5-9-2-2 
  . گرددتأمين متر 5/1ها بايد ترجيحاً در طول هاي  لوله

5.9.2.3 Straightness  

All tubing shall be straight within the limits on 
bow given in table 18. 

  )راستي(راست بودن  5-9-2-3 
 18ها بايد در حدود خميدگي داده شده در جدول       لوله راستي
  .باشند

5.9.2.4 Ovality 

At any cross-section of the tubing, the maximum 
and minimum external diameters shall not differ 
by more than 2% of the nominal diameter. 

  دوپهن شدگي5-9-2-4 
در هر برش عرضي لوله، بيـشينه و كمينـه قطرهـاي بيرونـي              

  . درصد قطر اسمي تغييركند2نبايد بيش از 
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TABLE 17 - EXTERNAL DIAMETER AND WALL THICKNESS  

  قطر بيروني و ضخامت جداره-17جدول 

               Dimensions In Millimeter        ميليمتربر حسبمقادير 

 
External  Diameter 

 قطر بيروني

 
Wall  Thickness 

  جدارهضخامت

6.0 ±0.4 
7.0 ±0.4 
8.0 ±0.4 
9.0 ±0.4 

10.0 ±0.4 
11.0 ±0.4 
12.0 ±0.4 
13.0 ±0.4 
14.0 ±0.4 
15.0 ±0.4 
16.0 ±0.4 
17.0 ±0.4 
18.0 ±0.4 
19.0 ±0.4 
20.0 ±0.5 
22.0 ±0.5 
24.0 ±0.5 

1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.5 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 
1.8 ±0.2 

  ISO                  Based on table 1 : ISO 4803 4803:    1ساس جدول برا

 

TABLE 18 - LIMITS ON BOW 

  حدود خميدگي-18جدول 

       Values In Millimeters       ميليمتر  برحسبمقادير 

 
External  Diameter 

 قطر بيروني

 
Limits  On  Bow 

دگيميحدود خ  

 
Up to 6 
7 to 10 

Above 10 

 
0.9% 
0.7% 
0.5% 

Based on table 2: ISO 4803                  ISO 4803   : 2براساس جدول 
 
 

5.9.2.5 Siding 

The difference between the minimum and 
maximum wall thicknesses at any cross - section 
shall not exceed the following values: 

- light wall tubing: 25% of nominal wall 
thickness; 

- medium and heavy wall tubing: 15% of 
nominal wall thickness. 

   تغييرات جداره5-9-2-5 
تفاوت بين ضخامت بيشينه و كمينه جداره لوله در هر بـرش            

  : زير تجاوز كندمقادير نبايد از يعرض
  
  ي جداره؛ درصد ضخامت اسم25  :   لوله با جداره سبك-
  
 درصـد ضـخامت   15  :   لوله با جداره متوسط و سنگين     -

  .اسمي جداره
5.9.2.6 Conicity 

The conicity of the tubing shall not exceed the 
tolerances on external diameter. 

  مخروط شدگي 5-9-2-6 
 قطـر بيرونـي لولـه        هاي مخروط شدگي لوله نبايد از رواداري     

  .تجاوز كند
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5.10 Requirements for Laboratory Glass 
Condensers 

5.10.1 Material 

Material of laboratory glass condensers shall 
comply with 5.1.3 and construction shall be 
sufficiently robust to withstand normal use. 

The extremities may be plain or fitted with 
conical or spherical interchangeable ground glass 
joint. In the case of plain extremities, the wide 
end of plain-end condensers shall be fire-
polished, and the stem shall be either ground or 
fire polished and if fitted with joints, the joints 
shall comply with 5.8. 

The drip tip at the lower end of the condenser 
shall be cut off at an angle of not less than 30° to 
the plane of right angles to the longitudinal axis 
of the condenser. 

 هاي شيشه اي آزمايشگاهي  چگالندهالزامات5-10 
  مواد 5-10-1

بنـد   اــايد مطابق ب  ــاي آزمايشگاهي ب   هاي شيشه   چگالنده مواد
 باشد و ساختمان آن بايد به اندازه كـافي بـراي تحمـل              5-1-3

  .كاربردهاي عادي ستبر باشد
نباده اي س ـ  ته آنها ممكن است مجهـز بـه اتـصال شيـشه            و سر

در حالـت دارا    . خورده قابل تعويض كـروي يـا مخروطـي باشـد          
 تخـت هاي با انتهـاي      ، انتهاي پهن چگالنده    تخت ته و بودن سر 

 سنباده خورده يـا      صيقل داده شده و ساقه آن بايد       بايد با شعله  
 هـا   مجهز به اتصال باشد، ايـن اتـصال        با شعله صيقل شود و اگر     

  .مايد مطابقت ن8-5فرعي بند  بايد با 
 چگالنده بايـد بـا زاويـه اي كـه           پاييننوك چكه ريز در انتهاي      

 درجه نسبت به صفحه قائم بر محور طولي چگالنده          30كمتر از   
  .نباشد، بريده شده باشد

5.10.2 Classification, types and dimensions of 
laboratory glass condensers 

Five types of condenser, of three classes, 
according to design and the relative position of 
the cooling medium, are specified, with the 
nominal jacket lengths shown: 

- Water jacketed condensers: 

a) Liebig-West condenser: 400, 630 and 1000 
mm; 
 

(Dimensions of these condensers for above-
mentioned jacket sizes shall conform with 
Sub-clause 8.1 of ISO 4799 or ASTM E 123). 

 

 ـ چگالنـده ه   مقـادير  رده بندي، انـواع و       5-10-2  اي ــ
  شيشه اي آزمايشگاهي

پـنج نـوع     طرح و وضعيت نسبي واسط سرد كننـده          با توجه به  
شـده  نـشان   هـاي اسـمي پوسـته        با طول چگالنده، در سه رده،     

 :ستا

  :ي آبا پوسته دارباهاي  چگالنده -
      و   Liebig–West :400 ،630 ده چـــگالنـ ) الف

  ؛ميليمتري1000
 بـالا   هاي پوسته ذكر شده     براي ا ندازه   ها  اين چگالنده  ابعاد(

يـا    ISO 4799 از 8.1 ي ـــ ـد فرعــ ـا بنــ ـبايد مطـابق ب 
ASTM E 123 باشد.(  

b) Allihn condenser: 160, 250, 400 and 630 
mm; 

(Dimensions of these condensers, for above-
mentioned jacket sizes shall comply with Sub-
clause 8.2 of ISO 4799). 

   ميليمتري؛630 و Allihn :160 ،250 ،400چگالنده   )ب 
هاي پوسته ذكر شـده بـالا        ها براي اندازه    اين چگالنده  ابعاد(

  ).باشد ISO 4799از  2-8 فرعي بايد مطابق با بند

c) Coiled distillate condenser: 160, 250, and 
630 mm; 

(Dimensions of these condensers, for above-
mentioned jacket sizes shall comply with Sub-
clause 8.3 of ISO 4799). 

- Coolant-tube condensers: 

d) Graham condenser: 160, 250 and 400 mm; 

(Dimensions of these condensers, for above-
mentioned jacket sizes shall comply with Sub-
clause 8.4 of ISO 4799). 

ــارپ    )ج  ــري مـ ــده تقطيـ  630 و 250، 160: يچ دارچگالنـ
   ميليمتري؛

ها براي اندازه هاي پوسته ذكر شده بـالا          اين چگالنده ابعاد  ( 
  ). باشدISO 4799 از  3-8 د فرعيبايد مطابق با  بن

  : ماده سرد كنندهداراي هاي با لوله چگالنده -
   ؛ ميليمتري400 و Graham :160 ،250چگالنده ) د
هاي پوسته ذكر شـده بـالا        ها براي اندازه    اين چگالنده  ابعاد(

  ).باشد ISO 4799  از4-8  فرعيبايد مطابق با بند
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- Double-action condensers: 

e) Jacketed coil condenser: 160, 250 and 400 
mm. 

(Dimensions of these condensers, for above 
mentioned jacket sizes shall comply with Sub-
clause 8.5 of ISO 4799). 

 :چگالنده هاي دوگانه - 

ــچگال ) ه ــارپيچي ده ـن ــته م ــا پوس  400 و 250، 160: ب
   ؛ميليمتري

بـالا  هاي پوسته ذكر شـده       براي اندازه ها   دهن اين چگال  ابعاد(
  ).باشد ISO 4799 از 5-8 بند فرعي  بايد مطابق با

5.10.3 Inscriptions 

The following inscriptions shall be permanently 
marked on all condensers: 

- the nominal (jacket) length; 

- the maker’s or vendor’s name or mark; 

- the size of any ground joints. 

   نگاشته ها5-10-3 
 هـا   بر روي همه چگالنـده      گونه ماندگار هاي زير بايد به      نگاشته

  وجود داشته باشند؛
  ).پوسته(طول اسمي  -
 . يا سازندهتأمين كنندهعلامت يا نام  -

  . سنباده خوردههاي يك از اتصال اندازه هر -

5.11 Requirements for Separating and 
Dropping Funnels 

5.11.1 Material and construction 

5.11.1.1 Material shall be as specified in 5.1.3. 

   جدا كننده و چكانندههاي  قيف الزامات5-11 
   مواد و ساخت5-11-1
  . باشد3-1-5مواد به كار رفته بايد مطابق با بند  5-11-1-1

5.11.1.2 Dropping funnels if required shall be 
supplied with a ground joint fitted below the 
stopcock, complying with the requirements of 
5.8. 

هاي چكاننده بايـد بـا اتـصال          در صورت نياز قيف     5-11-1-2 
سنباده خورده نصب شـده در زيـر شـير قطـع و وصـل كـه بـا                   

  .دشومطابقت داشته باشد، تأمين   8-5 الزامات بند

Dropping funnels with a ground joint below the 
stopcock if required shall be provided with a 
pressure-equalizing tube placed at the back of the 
funnel when it is in the position of normal use 
with the handle of the stopcock on the right. 

 كاننده با اتصال سنباده خورده در زيرهاي چ در صورت نياز قيف 
 گردد بطوريكـه    عرضهشير بايد با يك لوله متعادل كننده فشار         

هنگام استفاده عادي از قيف، اين لوله در پشت آن و دسته شير    
  .طرف راست آن قرار گيرد

5.11.1.3 The scale of graduated dropping funnels 
is placed centrally on the cylindrical part of the 
funnel when it is in the position of normal use 
with the handle of the stopcock on the right 
graduation and figuring, shall conform with 
5.1.11 to 5.1.15 inclusive. 

هاي چكاننده، وقتي كه قيـف       قيف بندي  زينهنرده   11-1-3 -5 
د قرار دارد و دسـته شـير آن بـه طـرف             در وضعيت عادي كاربر   

اي قيـف قـرار گيـرد و         راست است بايد در مركز بخش اسـتوانه       
و شماره گذاري روي آن بايد مطـابق بـــا بندهــاي             بندي  زينه

  . باشد15-1-5 تا و شامل 5-1-11
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5.11.2 Types of funnels 

5.11.2.1 Separating funnels 

- Separating funnel (conical), nominal 
capacity 25, 50, 100, 250, 500 and 1000 ml; 

Dimensions of conical separating funnels for 
different capacities shall comply with Sub-
clause 7.1 of ISO 4800. 

- Separating funnel (pear-shaped), nominal 
capacity 50, 100, 250, 500, 1000 and 2000 ml; 

 

 Dimensions of pear-shaped separating funnel 
for different capacities shall conform with 
Sub-clause 7.2 of ISO 4800. 

- Separating funnel (Gilson type), nominal 
capacity 50, 100, 250, 500, 1000 and 2000 ml; 
 

Dimensions of Gilson type separating funnels 
in respect to different nominal capacity shall 
comply with Sub-clause 7.3 of ISO 4800. 

   انواع قيف ها5-11-2 
   قيف هاي جدا كننده-5-11-2-1

، 25، گنجـايش اسـمي   ) مخروطي(هاي جدا كننده    قيف -
   ميلي ليتر؛ 1000 و 500، 250، 100، 50

هـاي   يشهاي مخروطي جدا كننـده بـراي گنجـا         ابعاد قيف 
از   1-7 اسـمي مختلـف بايـد مطـابق بــــا بنـــد فرعـي       

  .باشد ISO 4800استانــدارد 
، گنجـايش اسـمي     ) گلابي شكل ( جدا كننده      هاي    قيف   -

   ميلي ليتر؛ 2000 و 1000، 500، 250، 100، 50
هـاي   هاي گلابي شكل جدا كننده  براي گنجايش        ابعاد قيف 

از اسـتاندارد    2-7 ياسمي مختلف بايد مطابق با بنـد فرع ـ       
ISO 4800 باشد.  

، 50، گنجايش اسمي    Gilsonهاي جدا كننده نوع         قيف   -
   ميلي ليتر؛2000 و 1000، 500، 250، 100

ــف  ــادير قي ــاي  مق ــوع ه ــده ن ــدا كنن ــراي Gilson   ج ب
هاي اسمي مختلف بايد مطابق بــا بنـد فرعــــي           گنجايش

  .باشد ISO 4800 استاندارد  از7-3

5.11.2.2 Dropping funnels 

- Dropping funnel (cylindrical), nominal capacity 
25, 50, 100, 250, 500 and 1000 ml; 

  چكاننده قيف هاي 5-11-2-2 
، 50،  25، گنجـايش اسـمي      ) اي استوانه(چكاننده  هاي      قيف   -

  ؛ ميلي ليتر1000 و 500، 250، 100
Dimensions of cylindrical dropping funnels in 
respect to different nominal capacity shall 
conform with Sub-clause 7.4 of ISO 4800. 

- Dropping funnel, graduated (cylindrical), 
nominal capacity 50, 100, 250, 500 and 1000 
ml; 

Dimensions of graduated cylindrical dropping 
funnels for different nominal capacities shall 
comply with Sub-clause 7.5 of ISO 4800. 

ي هـاي اسـم     بـراي گنجـايش    اي  استوانه  چكاننده هاي  قيف ابعاد 
  ISO 4800   از استاندارد4-7د فرعي مختلف بايد مطابق با بن

  .باشد
، گنجايش اسمي ) اي استوانه( دار زينهچكاننده هاي     قيف  -

  ر؛ ميلي ليت1000 و 500، 250، 100، 50
هـاي   دار براي گنجـايش    اي زينه   استوانه  چكاننده هاي  قيف ابعاد

 ISOاز اسـتاندارد   5-7 اسمي مختلف بايد مطابق با بند فرعي

  .باشد 4800
5.11.3 Inscriptions 

The following inscriptions shall be permanently 
marked on all separating funnels and dropping 
funnels: 

   نگاشته ها5-11-3 
جـدا  هـاي     بـر روي قيـف     گونه مانـدگار  هاي زير بايد به      نگاشته
  : وجود داشته باشدهدنهاي چكان  و قيفكننده

- the nominal capacity, except for graduated 
dropping funnels; 

- the symbol cm³ or the symbol ml or mL; 

- the maker’s or vendor’s name or mark. 

  ؛دار زينه چكاننده قيفهاي گنجايش اسمي، به جز براي - 
-  
  ؛mlيا  mL يا نماد cm3نماد  -

  .علامت يا نام تأمين كننده و يا سازنده  -
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5.12 Requirements for Laboratory Beakers 

5.12.1 Material and construction 

5.12.1.1 Beakers shall be made of borosilicate 
glass of suitable chemical and thermal properties, 
preferably of borosilicate glass 3.3 in accordance 
with ISO 3585. 

  الزامات بشِِرهاي آزمايشگاهي5-12 
   مواد و ساخت5-12-1
هـاي   بشِرِها بايد از شيشه بوروسيليكات بـا ويژگـي         5-12-1-1

شـند، ترجيحـاً از     شيميائي و گرمـائي مناسـب سـاخته شـده با          
  . ISO 3585 مطابق با استاندارد 3/3شيشه بوروسيليكات 

5.12.1.2 The glass shall be free from visible 
defects and from internal stress which would 
impair the performance of the beaker. 

شيشه بايد عاري از نواقص آشكار و تـنش درونـي         5-12-1-2 
  .ننده كار عادي بشِرِ باشدمختل ك

5.12.1.3 Hydrolytic resistance of beakers shall be 
such that when tested in accordance with the 
procedure and using the classification laid down 
in ISO 719, the glass from which the beaker is 
made shall comply with the requirements of class 
HGB 1. 

 تـا اي باشـد     مقاومت آبكافتي بشِرِ بايـد بـه گونـه          5-12-1-3 
ه كـار رفتـه در      ـــ ـا روش و رده بنـدي ب      ــمطابق ب كه  هنگامي  

ISO 719    آزمون مي گردد، شيشه مـورد اسـتفاده در سـاخت 
  . مطابقت داشته باشدHGB1 رده طبشِرِ با شراي

5.12.1.4 Thermal shock resistance of beakers 
shall be in such a way that the glass used  have a 
coefficient of linear thermal expansion of 5.6 × 
10-6 °C-1 over the temperature range from 20°C to 
300°C(see ISO 3819). 

 گرمائي بشِرِ بايد به گونه اي باشـد   شوكمقاومت    5-12-1-4 
فته داراي ضريب انبـساط گرمـائي خَطـَي  ه كار ر  ــكه شيشه ب  

C-1  º 6-10 × 6/5 ــاي از   در ــستره دم ــا 20گ ــه 300 ت  درج
  .)ISO 3819نگاه كنيد به  (سلسيوس باشد

5.12.1.5 The design of the base shall enable the 
beaker to have stability complying with 5.1.7. 

 كه پايـداري    اي باشد  گونهبايد به    ،طرح پايه بشِرِ    5-12-1-5 
  . دارا باشد7-1-5لازم را مطابق با بند 

5.12.1.6 Side 

The side of the beaker shall be slightly flared near 
the brim in a smooth and regular curve. The 
diameter of the brim shall be of the order of 5 to 
15% greater than the diameter of the body. The 
edge of the brim shall be finished in a plane 
parallel with that of the base. 

    جداره5-12-1-6 
با يـك انحنـاي صـاف و مـنظم          بايد   نزديك به لبه     ،جداره بشِرِ 
 درصد از قطر    15 تا   5قطر لبه بايد به اندازه      . اي گردد  كمي لاله 

 آناي موازي بـا پايـه        ايد در صفحه  ب بشِرِ   لبه. بدنه بزرگتر باشد  
  .پرداخت شده باشد

5.12.1.7 Spout 

The spout shall be shaped so that, when the 
beaker is filled with water, the water may be 
poured in a regular stream clear of the side of the 
beaker. When the beaker is placed on a horizontal 
surface and filling is continued beyond its 
overflow capacity, the water shall first overflow 
from the spout and not from any other part of the 
brim. 

   ريزشدهانه  5-12-1-7 
 ريزش بايد طوري شكل داده شده باشد كه هنگـامي كـه             دهانه

بدون در يك جريان منظم   را   بشِرِ پر از آب شده است بتوان آب       
 جداره خارجي آن شٌّره كند از آن ريخت و اگر بشِرِ     روياين كه   

ريز شـدن   در سطح افقي قرار گيرد و پركردن آن تا ظرفيت سر 
ريـز    بـِشرِ سـر    دهانـه آب از آن ادامه پيدا كند، آب بايد ابتدا از           

  .كند نه بخش ديگري از لبه آن

5.12.1.8 Scale 

Beakers may be provided with a scale, which 
should approximately indicate the volume 
contained in the beaker. 

    نرده زينه بندي5-12-1-8 
 تأمين گردنـد كـه تقريبـاً        بندي  زينهبشِرِها ممكن است با نرده      

  . باشدها  درون آنمشخص كننده حجم
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5.12.2 Types, capacities and dimensions 

5.12.2.1 Types and required capacities for each 
types are given below: 

A) Low-form beaker with spout: 

5, 10, 25, 50, 100, 250, 400, 600, 800, 1000, 
2000, 3000 and 5000 ml. 

B) Tall-form beaker with spout: 

50, 100, 150, 250, 400, 600, 800, 1000, 2000, 
3000 ml. 

 ابعادها و   انواع، گنجايش5-12-2 
هاي مورد نياز براي هر نـوع بـِشرِ          انواع و گنجايش   5-12-2-1

  :در زير داده شده است
  : ريزشدهانهبشِرِهاي كوتاه با ) الف

5  ،10  ،25، 50  ،100  ،250  ،400  ،600  ،800  ،1000 ،
  . ميلي ليتر5000 و 3000، 2000

  : ريزشدهانهبشِرِ هاي بلند با  ) ب
 و  2000،  1000،  800،  600،  400،  250،  150،  100،  50

  .  ميلي ليتر3000
5.12.2.2 Preferred dimensions for each capacity 
are specified in ISO 3819. 

ــاد 5-12-2-2  ــراي هابعـ ــي بـ ـــ ترجيحـ ــايش درــ   ر گنجـ
      ISO 3819مشخص شده است.  

5.12.3 Inscriptions 

The following inscriptions shall be permanently 
and legibly marked on all beakers: 

a) the nominal capacity of the beaker, for 
example "100 ml" (or 100), and the scale if 
marked on the beaker; 

b)  the maker’s or vendor’s name or mark; 

  ها ه نگاشت5-12-3 
 و خوانـا بـر روي همـه         گونـه مانـدگار     هاي زير بايد بـه       نگاشته

  :دنبشِرِها وجود داشته باش
يـا   ("ميلـي ليتـر   100 "گنجايش اسـمي بـِشرِ، مـثلاً       )الف
گذاري شـده    اگر بر روي بشِرِ نشانه     بندي  زينه، و نرده    )100
  .باشد
  . يا سازندهتأمين كننده و نام علامت ) ب

c) the type of glass, if not identifiable 
otherwise. 

In addition, each beaker shall bear an area with 
a surface suitable for marking with pencil. 

  .نوع شيشه، اگر قابل شناسائي نباشد درج)  ج 
اي با سـطح مناسـب     ناحيهدارايعلاوه بر آن، هر بشِرِ بايد      
  .باشدبراي نشانه گذاري با مداد 

5.13 Requirements for Liquid in Glass 
Thermometers 

5.13.1 General requirements 

5.13.1.1 Glass 

The thermometer shall be made of suitable 
thermometric glass selected and processed so that 
the finished thermometer shows the following 
characteristics: 

a) Stress in the glass of the bulb, capillary 
stem and where appropriate, the protective 
sheath shall be reduced to a level sufficient to 
minimize the possibility of fracture due to 
thermal or mechanical shock. 

   الزامات دماسنج هاي مايع در شيشه5-13 
  ت عمومي الزاما5-13-1
  شيشه 5-13-1-1

دماسنج بايد از شيشه دماسـنجي مناسـبي سـاخته، انتخـاب و             
فــرآيش شــده باشــد بــه طــوري كــه دماســنج تكميــل شــده  

  :هاي زير را دارا باشد ويژگي
تنش در شيشه مخزن، لوله مويين ساقه و به تناسـب           ) الف

در غلاف محافظ بايد تا سطح كافي براي به حداقل رساندن           
هاي مكانيكي يـا  گرمـائي        ه شدن بر اثر شوك    امكان شكست 

  .كاهش داده شده باشد

b) The bulb glass shall be stabilized by 
suitable heat treatment to ensure that the 
accuracy requirements of 10.1 and 10.3 can be 
met. 

 شيشه مخـزن بايـد بـراي اطمينـان از بـرآورده شـدن               )ب 
 بـه كمـك عمليـات حرارتـي         3/10 و   1/10الزامات  دقـت     

  .مناسب پايدار گردد

c) The legibility of the reading shall not be 
impaired by diversification or clouding. 
 

ري شـدگي   باشدگي يا     تار باكان واضح خواندن نبايد     ام )ج 
  .مختل گردد
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d) The image of the meniscus shall be 
distorted as little as possible by defects or 
impurities in the glass. 

بايد تـا   ) سطح منحني مايع در لوله مويين     (تصوير هلاله   )د
حد امكان كمترين انحراف را از شكل طبيعي كه به وسـيله            

  . داشته باشد،هاي شيشه ايجاد مي گردد ينواقص و ناخالص
5.13.1.2 Shape 

5.13.1.2.1 The thermometers shall be straight and 
their external cross-section approximately 
circular. 

   شكل5-13-1-2 
دماسنج ها بايـد راسـت بـوده و بـرش عرضـي              5-13-1-2-1

  . باشداي دايرهبيروني آنها تقريباً 

5.13.1.2.2 The top of the thermometer may have 
a plain finish or a glass ring or button. The outer 
diameter of the ring or button shall not exceed 
that of the stem. 

اي  سر دماسنج مي تواند صاف يا حلقه شيـشه         5-13-1-2-2 
قطر بيروني حلقه يا دكمه نبايد از قطر سـاقه          . اي باشد  يا دكمه 

  .تجاوز كند

5.13.1.2.3 For enclosed-scale thermometers, the 
strip bearing the scale shall be of a material 
suitable for the temperature to be measured and 
compatible with the method of fixing the strip. It 
shall be placed tightly against the capillary tube 
inside the sheath and shall be firmly and securely 
fastened at the top of the thermometer. A suitable 
method of fixing is by fusing a glass tube or rod 
to the sheath and to the upper end of the strip 
bearing the scale, while the lower end of the strip 
shall be freely held in a suitable saddle. 
Alternatively it shall be fixed inside the sheath in 
any other suitable manner that also allows for 
differential expansion. 

در دماسـنج هـاي      بنـدي   زينـه نواري كه نرده     5-13-1-2-3 
 شده است بايد از ماده مناسب       نشانه گذاري غلافدار بر روي آن     

اين نـوار   . ددماهاي اندازه گيري و سازگار با روش نصب نوار باش         
 و چسبيده به آن در داخـل غـلاف قـرار            ينمويبايد مقابل لوله    

يـك روش   . گيرد و محكم و مطمئن بالاي دماسنج بسته شـود         
مناسب براي نصب نوار اين است كه انتهاي بالاي آنـرا يـا ذوب              

در حـالي كـه     . يك ميله يا لوله شيشه اي به غلاف جوش دهند         
بـه  .  در زين مناسـبي قـرار گيـرد         نوار بايد آزادانه   پايينانتهاي  

 نوار را مي توان به روش مناسب ديگـري      جايگزينعنوان روش   
 در داخل غلاف نصب نشودكه سبب اختلال در انبساط تفاضلي   

  .كرد
5.13.1.2.4 The inside of the capillary tube shall 
be smooth. The cross-sectional area of the bore 
shall not show variations from the average greater 
than 10%. The size of the bore shall be such that 
when the temperature is rising at a specified 
uniform rate, any jumping of the meniscus does 
not exceed a specified proportion of the 
graduation interval. 

  برش عرضي  . بايد صاف باشد   مويين لوله   درون5-13-1-2-4 
 بـيش از ده درصـد مقـدار ميـانگين         دروني لوله نبايد تغييراتي     

اندازه قطر دروني آن بايد چنان باشد كه وقتي دمـا           . نشان دهد 
ــدگي     ــرود، بالاپري ــالا مي ــشخص ب ــت و م ــرعت يكنواخ ــا س ب

از يك نسبت مـشخص بـازه       ) سطح منحني مايع در لوله    (هلاله
  .جاوز نكندت بندي زينه
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5.13.1.2.5 No expansion or contraction chamber 
or other enlargement of the bore shall be so 
located as to produce any variation (greater than 
that permitted in 5.13.1.2.4) in the cross-section 
of the capillary tube in the scale ranges, and 
unless otherwise specified (see 5.13.1.2.6 and 
5.13.1.2.7) there shall be at least 5 mm of 
unchanged capillary tube between any 
enlargement of the bore and any adjacent scale 
line. In the case of partial immersion 
thermometers no variation (greater than that 
permitted in 5.13.1.2.4) in the cross-section of the 
capillary tube is allowed between the immersion 
line and the first scale line above it. 

ــه     5-13-1-2-5  ــا هرگون ــاض ي ــا انقب ــساط ي ــه انب محفظ
 نبايد در جائي قرار گيرد كه باعث مويينگشادشدگي ديگر لوله 

در )  مجـاز شـده اسـت      4-2-1-13-5از آنچـه در     بيش  (تغيير  
شـود، و بـه     بنـدي   زينه در گستره نرده     مويينسطح مقطع لوله    

 و  6-2-1-13-5نگاه كنيـد بـه      (ن شده   ـــر از موارد تعيي   ــغي
 كـه قطـر     مويين ميليمتر از لوله     5بايد حداقل   ) 5-13-1-2-7

آن تغييــر نيافتــه باشــد بــين هــر گــشادشدگي ايــن لولــه تــا  
در مـورد   . آن وجـود داشـته باشـد       بنـدي   زينـه ترين خط   نزديك

ه در  ــ ـبـيش از آنچ   (هاي فروبري بخشي هيچ تغييري       دماسنج
، مـويين در سطح مقطـع لولـه     )  مجاز شده است   5-13-1-2-4

بـالاي آن مجـاز      بنـدي   زينـه بـري و اولـين خـط         بين خط فرو  
  .باشد نمي

5.13.1.2.6 To minimize the effect of being 
accidentally overheated, and to provide for the 
exceptional case of a thermometer whose 
temperature range is below ambient being stored 
at ambient temperature, an expansion volume 
shall be provided at the top of the capillary tube. 

This volume should preferably consist of an 
expansion chamber with at least 10 mm of 
unchanged capillary tube between the highest 
scale line and the commencement of the widening 
of the capillary tube. Such a chamber shall be 
pear shaped with the hemisphere at the top. The 
approximate capacity of the expansion chamber 
shall be specified in terms of either the equivalent 
length of capillary tube or the corresponding 
temperature interval. In the case of gas filling, the 
expansion volume may consist of at least 30 mm 
of unchanged capillary tube above the highest 
scale line. 

براي به حداقل رساندن اثر گرم شـدن اتفـاقي           5-13-1-2-6 
دماسنج به بيشتر از حد اسـمي آن و همچنـين فـراهم كـردن               

ين تـر   يشرايطي براي مورد خاصي كه گستره دماي دماسنج پـا         
ــاي آن محــيط    از دمــاي محيطــي باشــد كــه دماســنج در دم

 مـويين م انبساط بايد در بالاي لولـه  شود، يك حج   نگهداري مي 
  . پيش بيني گردد

شامل يك محفظـه انبـساط و        اين حجم    ترجيحاً توصيه ميشود  
 باشد كه بـين بـالاترين خـط    مويين ميليمتر از لوله  10حداقل  

 واقـع شـده و      مـويين و ابتـداي گـشادشدگي لولـه         بنـدي   زينه
بـه  ايـن محفظـه بايـد       . تغييري در قطر آن صورت نگرفته باشد      

. شكل گلابي بوده و قـسمت نيمكـره آن بـه طـرف بـالا باشـد                 
گنجايش تقريبي اين محفظه بايد يا برحسب طول هم ارز لولـه            

در حالتي كه از گاز   .  يا بازه دماي مربوطه آن تعيين شود       مويين
 30پركننده استفاده ميشود، حجم انبساط مي تواند از حـداقل           

نيافتـه و بـالاي بـالاترين     كه قطر آن تغيير    مويينميليمتر لوله   
  .است، تشكيل شده باشد بندي زينهخط 

5.13.1.2.7 Contraction chamber 

To prevent the liquid withdrawing into the bulb 
during storage or to allow the inclusion of an 
auxiliary scale, a suitable contraction chamber 
may be provided. 

   محفظه انقباض5-13-1-2-7 
براي پيشگيري از پس زدن مايع بـه داخـل مخـزن بـه هنگـام                

كمكـي،   بنـدي   زينهذخيره سازي يا پذيرش گنجايش يك نرده        
شـده   مجهـز    دماسنج مي تواند به يك محفظه انقباض مناسب         

  .باشد
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5.13.2 Specification of dimensions 

The following dimensions of the thermometers as 
well as the condition of immersion will be 
specified in requisition, which may be chosen 
from ASTM E 1-05 : 

   مشخصات مقادير5-13-2 
در درخواست خريد بـراي دماسـنج هـا معمـولاً مقـادير زيـر و                

 آنهـا را از     همچنين شرايط فروبـري مـشخص مـي گـردد كـه             
  . انتخاب نمودمي توان ASTM E 1-05 استاندارد

a) total length; 

b) bulb length; 

c) scale position; 

d) scale length; 

e) depth of immersion; 

f) diameter of stem or sheath; 

g) external diameter of bulb. 

In the case of absence of such information, the 
supplier shall inform the Company of the above-
mentioned dimensions before delivery. 

  ؛طول كلي) الف 
 ؛طول مخزن) ب

  ؛بندي محل نرده زينه) ج
  ؛بندي طول نرده زينه) د
  ؛عمق فروبري) ه
  ؛ قطر ساقه يا غلاف)و
  . قطر بيروني مخزن)ز

تأمين كننده دماسنج در حالت عدم ارائـه ايـن اطلاعـات، بايـد              
  .شركت را مطلع گرداندقبل از تحويل آن 

5.13.3 Liquid filling 

The general requirements for the liquid filling 
shall include the following: 

  )مايع دماسنجي( مايع پركننده دماسنج 5-13-3 
  :الزامات براي مايع پركننده دماسنج بايد شامل موارد زير باشد

5.13.3.1 There shall be no freezing or partial 
freezing of the liquid filling throughout the 
temperature range under the pressures prevailing 
in the thermometer. 

دما مـايع  پركننـده       بندي  زينه در سراسر گستره      5-13-3-1 
دماسنج  نبايد به طور كامل يا جزئي تحت فـشارهاي غالـب در     

  .دماسنج يخ بزند

5.13.3.2 The liquid shall be free from any 
contamination likely to interfere with the proper 
functioning of the thermometer. 

مايع  پركننده دماسـنج  بايـد عـاري از هرگونـه              5-13-3-2 
  .آلودگي محتمل در مختل كردن كاركرد مناسب دماسنج باشد

5.13.3.3 The liquid shall be Mercury or alcohol as 
required. For liquids which wet glass, additional 
requirements are as follows: 

 

a) The physical properties of the liquid shall 
be such as to ensure that the drainage time 
when the thermometer is cooled, is within 
specified limits. 

b) If the liquid is artificially colored, a light-
fast dye which does not stain the glass shall be 
used. 

مايع  پركننده دماسنج  براساس نياز بايد جيوه يا          5-13-3-3 
براي مايعاتي كه شيـشه را تـر مـي كننـد، الزامـات              . الكل باشد 

  :اضافي به شرح زير مي باشد
اي باشد كه هنگامي     كي مايع بايد به گونه    ويژگي فيزي ) الف

كه دماسنج سرد شده است زمـان تخليـه در آن در حـدود              
  .مشخص شده باشد

اگر مايع پركننده دماسنج به صـورت مـصنوعي رنگـي           ) ب
شده باشد، رنگ اضافه شده بايد در مقابل نور پايدار بـوده و     

  .شيشه را رنگي نكند
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5.13.4 Gas filling 

When gas filling is employed above the liquid 
filling, a dry gas shall be used at a pressure which 
raises the boiling point of the liquid sufficiently. 
In the case of mercury filling the gas shall be 
inert. 

 )گاز دماسنجي( گاز پركننده 5-13-4 
ا گـاز   بمايع پركننده دماسنج     بالايهائي كه  فضاي      در دماسنج 

شود، بايد از گازي خـشك در فـشاري كـه نقطـه جـوش          پر مي 
. مايع پركننده دماسنج را به اندازه كافي بالا برد استفاده گـردد           

اگر مايع  پركننده دماسنج جيوه باشد گـاز مـصرف شـده بايـد       
  .اثر باشد بي

5.13.5 Accuracy 

5.13.5.1 Instrument error 

The maximum permissible instrument error shall 
be specified and should not be more than one 
scale division when the thermometer is in a 
vertical position and at the prevailing atmospheric 
pressure under the conditions of immersion and 
average emergent liquid column temperature 
specified for use. 

   دقت5-13-5 
  خطاي دستگاهي 5-13-5-1

دستگاهي بايد مشخص گردد و هنگـامي       مجاز    بيشينه    خطاي
 شـرايط   دركه دماسنج در وضعيت قائم و در فـشار جـو غالـب              

 ستون مايع كه براي كـاربرد       حاصل از فروبري و ميانگين دماي     
 نبايـد بيـشتر از      اد، اين خط ـ  قرار دار است  دماسنج تعيين شده    

  .باشد بندي زينهيك قسمت نرده 

Note: For thermometers having scale divisions of 
0.01, 0.02 or 0.05°C or indicating temperatures 
above 300°C or below -38°C a larger error is 
permitted. In this case the Company shall be 
informed before delivery. 

هـاي نـرده     براي دماسـنج هـايي كـه داراي قـسمت         : يادآوري 
 درجـه سلـسيوس هـستند يـا         05/0 يـا    02/0،  01/0بندي  زينه
 درجـه سلـسيوس را   -38 درجـه يـا زيـر    300ي بالاتر از   دماها
گيــري مــي كننــد، خطــاي دســتگاهي بزرگتــري مجــاز  انــدازه

وضـوع بـه     در اين حالت بايد قبل از تحويل جـنس، م          .باشد مي
  .شركت اطلاع داده شود

5.13.5.2 Change in zero indication 

After being subjected, under precisely defined 
conditions of test (see Annex A, Clause A.2 of 
ISO 386), to a temperature corresponding to the 
highest scale reading, the change in the indication 
corresponding to a temperature of 0°C or other 
reference point, measured according to the 
conditions of test, shall not be greater than that 
specified or declared by supplier. 

   تغيير در جايگاه نمايش دهنده صفر5-13-5-2 
 از  A.2 بنـد    Aسـت    در پيو  ياد شده تحت شرايط دقيق آزمون     

386  ISO   درجـه  تغيير در جايگاه نمايش دهنده دمـاي صـفر
 يا هر نقطه مرجع ديگر، پـس از قـرار دادن دماسـنج            سلسيوس
 كـه مطـابق بـا       نـه نـرده    دماي مربوط به بالاترين زي     در معرض 

 نبايـد بيـشتر از مقـدار        اندازه گيري شده اسـت،     شرايط آزمون 
  . باشدنندهتأمين ك يا ادعا شده توسط تعيين

5.13.6 Marking 

The scheme of graduation, figuring and 
inscriptions shall comply with ISO 386. 

  گذاري  نشانه5-13-6 
 ISO 386 ها بايد بـا   و نگاشتهگذاري   شماره،طرح زينه بندي

  .مطابقت داشته باشد
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   ديگر سردماسنجشكل هاي                                                      
  

  اي حلقه                                      اي دكمه                                            
          

  شكل صاف سر دماسنج                                                                                             
     

    
 

  محفظه انبساط                        
  

  نوارداراي نرده زينه بندي                                                                                           
    

                                                                       
   انبساط محفظه                                        

   نرده زينه                                                                            
  بندي اصلي                             

    
                                                                              

  
                                                                                   

  خط فروبري جايي كه مناسب      
                              است

  محفظه انقباض                                                                                          
          

  كمكي بندي زينهنرده                                                                                 
                        

                   
  

  نوع بي غلاف                                                            نوع غلافدار                                                                
  

Fig. 6- GENERAL DESIGN AND TERMINOLOGY FOR LIQUID-IN-GLASS THERMOMETERS 
    طرح كلي و اصطلاحات مربوط به دماسنج هاي مايع در شيشه -6شكل 
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TABLE 19 - DIMENSIONAL REQUIREMENTS FOR PYKNOMETER TUBES 

  اي  لوله ويژه چگالي سنج هاييمقادير  الزامات-19 جدول
Characteristics 

 خصوصيات
Type 1 (Lipkin )  

(See  Fig. 7) 
   )Lipkin (1 نوع

)7نگاه كنيد به شكل(  

  Type 2 (Sprengel) 
(See  Fig.8) 

  )Sprengel (2نوع 
)8نگاه كنيد به شكل (  

  Nominal  Capacity, ml 
    ميلي ليتر،گنجايش اسمي

1 2 5 10 5 10 25 

  Difference Between Actual Capacity And  Nominal 
  Capacity, max., ml 

 0.2±  به ميلي ليترينه بيش و گنجايش اسمي بيشينه بين گنجايش واقعيتفاوت
 

±0.3 
 

±0.5 
 

±1 
 

±0.5 
 

±1 
 

±2 
 

  Maximum Mass   (including cap for Type 2, if fitted),g 
 40 30 25 30 30 30 30  به گرم)  در صورت داشتن آن2 براي نوع توپي املش(بيشينه جرم 

  Overall Height, A,mm 
  ، ميليمترA ،سرياارتفاع سر

175 ±5 90 105 120 

  Height Above Scale, B, min.,mm 
  ، ميليمترB ،بالاي نرده زينه بنديكمينه ارتفاع 

40 --- --- --- 

  Height From Bulb To Scale, C, min.,mm 
   ميليمتر،C،بندي زينهاز مخزن تا نرده كمينه ارتفاع 

5 --- --- --- 

  Distance Between Centers Of Vertical Limbs, D,mm 
  ، ميليمترD، عموديساقه هايصله بين مراكز فا

28 ±2 10 13 16 

  Length Of Side Arms, E,mm 
  ، ميليمترE ،طول بازوهاي جانبي

--- 40 45 50 

  External Diameter Of Tubing, F, mm 
   ميليمتر،F ،قطر بيروني لوله ها

6 6 6 6 

  Internal Diameter Of Tubing, G, mm 
  ، ميليمترG ، هاقطر دروني لوله

1 ±0.1 1.5 1.5 1.5 

  Length From Bottom Of Bulb To Zero  Graduation Line, H, mm 
 ، ميليمترH ،ته مخزن تا خط صفر زينه بندياز فاصله 

40 --- --- --- 

  Length Of Bulb, H,mm 
  ، ميليمترH طول مخزن،

--- 60 75 90 

  External Diameter Of Bulb, J,mm 
  ، ميليمترJ ،ر بيروني مخزنقط

11 14 20 25 12 17 22 

   ISO 3507          Based on table 2 : ISO  3507                             : 2براساس جدول 

  

5.14 Requirements for Hydrometers 

5.14.1 Specific gravity meter (pyknometer) 

Two types of pyknometers, namely tubular type 
and flask type pyknometers may be required. 

   غلظت سنج هاالزامات5-14 
  )پيكنومتر (ي ويژه چگالي سنج ها5-14-1

بـه نـام هـاي لولـه اي و          ويژه  دو نوع چگالي سنج     ممكن است   
  .فلاسكي مورد نياز باشد

5.14.1.1 Special requirements for tubular 
pyknometers 

5.14.1.1.1 Nominal capacities and dimensional 
requirements 

 Tublar pyknometers shall comply with the 
approximate requirements shown in table 19. 

 ـي سـنج ه   ـ ويژه چگال  الزامات  5-14-1-1    ويـژه   ايــ
  اي لوله

  ابعادي الزاماتگنجايش هاي اسمي و  5-14-1-1-1
اي بايـد بـا      لولـه ويـژه   هـاي   سـنج   گنجايش لازم براي چگالي     

  . مطابقت نمايد19جدول  شده در تقريبي نشان داده لزاماتا
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TUBULAR PYKNOMETERS 

 اي  لوله ويژهچگالي سنج هاي

                                                       D       

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                     

 

     Fig. 7- TYPE 1 (LIPKIN)                                Fig. 8- TYPE 2 (SPRENGEL)    
                                           

              )LIPKIN (1نوع  -7شكل                                                  )  SPRINGEL (2نوع   -8شكل              
         

 

5.14.1.1.2 Material 

Pyknometers shall be made from glass of 
hydrolytic class not lower than HGB3 according 
to ISO 719, with a coefficient of thermal 
expansion not exceeding 3.3 × 10-6 °C-1. 

  مواد5-14-1-1-2 
  آنآبكافتيهاي ويژه بايد از شيشه اي كه رده  سنج چگالي
كمتر نباشد و ضريب انبساط  HGB3  از ISO 719طبق 

 تجاوز ننمايد ساخته شده C°  6-10×3/3 -1گرمائي آن از 
  .باشد

Note: This includes borosilicate glass 3.3 
according to ISO 3585. 

Pyknometers shall be as free as possible from 
visible defects and reasonably free from internal 
strain. Stoppers or taps shall be made from glass 
having similar thermal properties to that used for 
the pyknometers to which they are fitted. 

 

روسـيليكات  وشامل شيشه بISO 3585  طبق اين :ادآوريي 
  . ميباشد3/3

عاري از نواقص آشكار    امكان   حد چگالي سنج هاي ويژه بايد تا     
هـا يـا     درپـوش . ش داخلـي باشـند    كرنو به طور معقولي بدون      

يژگـي هـاي    هاي مـورد اسـتفاده بايـد از شيـشه داراي و            توپي
گرمائي مشابه شيشه چگالي سـنج هـاي ويـژه سـاخته شـده              

  .باشند
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5.14.1.1.3 Shape 

Shapes and forms of different parts of tubular type 
pyknometers are given in Figs. 7 and 8. 

Pyknometer of type 1 shall have an oval bulb, as 
illustrated in Fig. 7, which merges gradually into 
the tubes at each end. Pyknometer of type 2 shall 
have a cylindrical bulb, with tapered ends which 
merges gradually into the adjoining tubes  

 
All tapered portions of pyknometers shall be 
smoothly formed so as to avoid sharp shoulders 
which could entrap air bubbles. 

   شكل5-14-1-1-3 
 نـوع ويـژه    هـاي  هاي مختلف چگالي سـنج      بخش ظاهرشكل و   

  .ن داده شده است نشا8 و 7اي در شكل هاي  لوله
 بايد داراي يك مخزن تخم مرغـي بـه          1چگالي سنج ويژه نوع     

 نـشان داده شـده اسـت باشـد، كـه بـه              7اي كه در شكل      گونه
  .ا فرورفته و با آن ها يكي شده باشدتدريج در هر انتهاي لوله ه

داراي يك مخـزن اسـتوانه اي بـا         بايد   2ويژه نوع    چگالي سنج 
 پيوسـت هاي   كه به تدريج در لوله     باشدنتهاهاي باريك شونده    ا

  .باشدها يكي شده  فرورفته و با آن
 بايـد   ي ويـژه    هـا  همه بخش هاي باريك شونده چگـالي سـنج        

 كه ممكن است    يهاي تيز  ضمن احتراز از به وجود آوردن شانه      
باعث محبوس شدن حبابهاي هـوا در آنهـا گـردد بـه صـورت               

  .شوند شكل داده يكنواخت
The two ends of the tublar pyknometers shall be 
finished square with the axis of the tubes and 
smoothly fire-polished without constriction. 
 

Type 2 (Fig. 8) pyknometers may, if required, be 
fitted with ground - on caps at the ends of the side 
arms and comply with additional requirements 
stated in clause 7.4.4 of ISO 3507. 

 

The joints of pyknometers shall conform with 5.8. 

اي بايـد بـه طـور قـائم          هاي ويـژه لولـه     دو انتهاي چگالي سنج    
 شـدگي بـه      تنـگ ها بريده شـده و بـدون         نسبت به محور لوله   

  .باشندكمك شعله صيقل داده 
ممكـن  در صورت نيـاز     ) 8شكل   (2هاي ويژه  نوع    چگالي سنج 

 هاي سنباده خـورده در انتهـاي بازوهـا          مجهز به سرپوش   است
 4-4-7 شـده در بنـد   يـاد  اضافي ديگر    الزاماتو با     باشند شده

  . مطابقت داشته باشندISO 3507استاندارد 
 مطابقـت  8-5هاي  ويژه  بايد بـا بنـد       چگالي سنج اتصال هاي   

  .ته باشندداش
5.14.1.1.4 Graduation lines 

Graduation lines shall be clean, permanent, 
uniform lines of thickness not exceeding 0.3 mm. 

All graduation lines shall lie in planes at right 
angles to the axis of the tube on which they are 
situated. 

  بندي ط زينهخطو 5-14-1-1-4 
 يكنواخـت بـوده و      مانـدگار و  بايـد تميـز،      بنـدي   زينـه خطوط  

  . ميليمتر بيشتر نباشد3/0ضخامت آنها از 
 محـور لولـه اي   ربايد در صفحات قائم ب     بندي  زينهخطوط  همه  

  .باشند كه برآن قرار مي گيرند

5.14.1.1.4.1 Type 1(Fig. 7) pyknometers shall 
comply the requirements given below: 

بايد ) 7شكل   (1هاي ويژه نوع      چگالي سنج  5-14-1-1-4-1 
  :دن شده در زير مطابقت داشته باشالزامات يادبا 

A) Position of scale 

Each vertical arm of the pyknometer shall have 
a graduated scale of length 8 cm divided into 
millimeters. The two scales shall be on the 
same level when the pyknometer is in a 
vertical position. Dimensions limiting the 
position of the scale are given in table 19. 

 

  جايگاه نرده زينه بندي) الف 
هر بازوي عمودي چگالي سنج ويژه بايـد داراي يـك نـرده             

رحـسب ميليمتـر    سانتيمتر باشد كه ب   8به طول    بندي  زينه
هنگامي كه چگالي سنج ويـژه در       . تقسيم بندي شده باشد   

بايـد در يـك      بندي  زينهوضعيت عمودي قرار دارد دو نرده       
در  بندي  زينه محدود كننده جايگاه     مقادير. تراز قرار گيرند  

  . ارائه شده است19جدول 
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B) Length of graduation lines 

The long lines representing each centimeter 
shall either extend completely round the 
circumference of the tube or leave a gap not 
exceeding 10% of the circumference. 

The length of the medium lines midway 
between the long lines shall be at least one-
quarter of the circumference of the tube. 
There shall be four short lines between 
consecutive long and medium lines, each of 
length at least one-eighth of the circumference 
of the tube. 

The short and medium lines shall appear 
centrally down the front of the two tubes when 
the pyknometer is viewed in a vertical position 
with the bent arm to the left. 

  بندي خطوط زينه)ب 
خطوط بلندي كه نمايش دهنده هر سانتيمتر مـي باشـند            
يا بايد بطور كامل دور محيط لوله امتداد داشته باشـند يـا             

 درصد محـيط لولـه تجـاوز ننمايـد،          10اي كه از     در فاصله 
  .متوقف گردند

ين خطوط بلند بايد دست كم يـك        طول خطوط متوسط ب   
  .چهارم محيط لوله باشد

بين خطوط بلند و متوسط متوالي بايد چهـار خـط كوتـاه             
كدام دست كم يـك هـشتم        وجود داشته باشد، و طول هر     

  .محيط لوله باشد 
خطوط كوتاه و متوسط بايد هنگامي كه چگالي سنج ويـژه         
 در وضعيت قائم قرار دارد و لولـه خميـده سـمت چـپ آن              

  .لوله تا پايين ديده شوند است در مركز جلو دو

C) Figuring of graduation lines 

The two scales shall be numbered with figures 
representing centimeters from 0 at the lowest 
long line to 8 at the top. 

The figures shall be placed immediately above 
the long lines to which they refer and slightly 
to the side of the shorter lines, as indicated in 
Fig. 7. 

  بندي زينهگذاري خطوط   شماره) ج 
بايد با اعداد نمايش دهنده سـانتيمتر از         بندي  زينهدو نرده   
 در بـالا    8بلنـد تـا      بنـدي   زينـه رين خط   ــ ت پايينصفر در   

  .شماره گذاري گردند
بايد بلافاصله بالاي خطوط بلندي كه       7مطابق شكل    اعداد

شوند و كمي به طـرف خطـوط كوتـاهتر           به آنها مربوط مي   
  .قرار گيرند

5.14.1.1.4.2 Type 2 (Fig. 8) pyknometers shall 
have a single graduation line completely 
encircling the arm which is not provided with a 
jet. This line shall be placed not less than 5 mm 
from the point where the tube begins to bend and 
not less than 20 mm from the open end of the 
tube. 

 بايد  )8 شكل(2 چگالي سنج هاي ويژه نوع       5-14-1-1-4-2 
نفـردي باشـند كـه بـه طـور كامـل            م بندي  زينهداراي خطوط   

 پـيش بينـي نـشده اسـت   تخليـه   سـرلوله  ي را كه در آن    بازوي
اي از لوله قرار گيرد كه فاصـله         اين خط بايد در نقطه    . ندبزدور  

  5اي كه لوله شـروع بـه خميـدن ميكنـد كمتـر از                آن از نقطه  
 20 لولـه كمتـر از        آزاد انتهاينيز فاصله آن از       و نبودهميليمتر  

  .ميليمتر نباشد
5.14.1.1.5 Inscriptions 

The following inscriptions shall be permanently 
marked on all pyknometers: 

a) the symbol "~" to indicate that the capacity 
is approximate and not accurately adjusted, 
followed by a number to indicate the nominal 
capacity; 

b) the symbol "ml"  or the symbol "cm³" to 
indicate the unit of volume; 

c) as an alternative to inscriptions (a and b), or 
in addition to them, a figure showing 
determined capacity to the nearest 0.001 ml 
together with the temperature at which this 
determined capacity applies, for example 
"49.813 ml at 20°C". 

  ها  نگاشته5-14-1-1-5 
هـــاي زير بايـد بـــه گونـــه مانـدگار بـر روي همـه                نگاشته

  :گذاري گردند هاي ويژه نشانه چگالي سنج
براي نشان دادن اين كه گنجايش تقريبي        "~"نماد  )  الف

است و به طور دقيق تنظيم نـشده اسـت، و بـه دنبـال آن                
  . را نشان دهدعددي كه گنجايش اسمي

 بـراي نـشان دادن واحـد    "cm³" يا نماد   "ml"نماد)   ب
  .حجم
، يا علاوه بـر     )الف و ب  (هاي   به عنوان جايگزين نگاشته   ) ج

اي كه گنجـايش تعيـين شـده را تـا تقريـب              آنها، از شماره  
ي كـه در آن ايـن گنجـايش         ي ميليمتر همراه با دما    001/0

 49.813"ان مثـال  عنوبرود را نشان دهد،  معين بكار مي

ml at 20°C".  
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d) the abbreviation "ln" and "20°C" to indicate 
that the pyknometer is intended to contain  its 
nominal capacity at 20°C. 

e) the type of glass used or its coefficient of 
cubical expansion; 

f) the maker’s or vendor’s name or mark; 

 مـشخص   اين كـه   براي"C°20" و  "ln" اختصارحرف  )د 
 مـورد   C°20چگالي سـنج ويـژه در       ند گنجايش اسمي    ك

  .نظر است
  .نوع شيشه بكار رفته يا ضريب انبساط حجمي آن) ه
  .سازنده يا تأمين كننده) علامت(نام و نشانه  )و

5.14.1.2 Special requirements for flask type 
pyknometers 

5.14.1.2.1 Nominal capacities and dimensional 
requirements 

Pyknometer flasks shall comply with the 
approximate requirements shown in tables 20 and 
21. 

  ويژه چگالي سنج هـاي ويـژه نـوع         الزامات 5-14-1-2 
  .فلاسكي

   ابعادي گنجايش هاي اسمي و 5-14-1-2-1
 تقريبي ذكر شده    الزاماتيژه فلاسكي بايد با     هاي و  چگالي سنج 

  . مطابقت داشته باشند21 و 20هاي  در جدول
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TABLE 20- DIMENSIONAL REQUIREMENTS FOR PYKNOMETER FLASKS TYPES 4 AND 5 

  5 و 4ي براي چگالي سنج هاي ويژه انواع مقادير الزامات -20جدول 

Characteristic 
 خصوصيات

Type 4 
(Reischauer) 
(See Fig. 10) 

4نوع   
Reischauer 

)رريش(  
)10نگاه كنيد به شكل (  

Type 5 
(Hubbard) 

(See Fig. 11) 
 5نوع 

Hubbard 
  )هوبارد(

  )11نگاه كنيد به شكل (
Nominal Capacity, ml 

 گنجايش اسمي، ميلي ليتر
10 25 50 100 25 50 

Difference Between Actual Capacity And Nominal Capacity,  max., ml 
   و گنجايش اسمي بيشينه، ميلي ليتر  بيشينه تفاوت بين گنجايش واقعي

+ 1 + 2 + 3 + 3 + 2 + 3 

Maximum Mass Including Stopper, g 
  گرم،بيشينه جرم شامل درپوشِ

20 25 30 50 40 60 

Height To Top Of Neck, A a) , mm= 
   =متر، ميلي)الفA ارتفاع بالاي گردنِ

110 120 135 150 45 63 

Diameter Of Body, Ba) , mm= 
 =ميليمتر، )الفB قطر بدنهِ

33 40 50 60 40 45 

Diameter Of Base, Ca), mm= 
 =ميليمتر، )الفC ٍقطر پايه

23 27 35 40 28 29 

Height Of Stopper, Ea), mm= 
 =ميليمتر، )الفE ارتفاع درپوشِ

-- 26 

External Diameter Of Neck, F, mm= 
 =ميليمتر، F قطر بيروني گردنِ

8 -- -- 

Bore Of Stopper, G, mm= 
  =ميليمتر، Gسوراخ درپوشٍِ قطر داخلي

-- 2 

Internal Diameter Of Neck, G, mm 
  ميليمتر، ،G ٍعمق دروني گردن

2.2 to 3.1 -- -- 

Depth of concavity in stopper, K, mm= 
 =ميليمتر ،K ٍشدگي در درپوش عمق كاو

-- 2.3 

Neck Socket Grindingb)                                                                                   ِب كاسه سنباده خورده گردن      (   7/11 or 7/16 24/10 or 24/12 

a) These dimensions are appropriate to the preferred 
shapes of pyknometers illustrated in figures 10 and 11 
but will vary if other suitable patterns used. 

b) In accordance with ISO 383. 

هاي ويژه نشان داده   چگالي سنجي ترجيحطرح هاي  به ابعاداين ) الف
 و در صورت استفاده از اختصاص دارد 11 و 10هاي  در شكل شده

  .خواهد كردمناسب ديگر تغيير  طرحهاي
 ISO 383 مطابق با  )ب

Based on table 3 : ISO 3507   3براساس جدول :ISO 3507                
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 TABLE 21- DIMENSIONAL REQUIREMENTS FOR PYKNOMETER FLASKS TYPES 3 AND 6  

  6 و 3هاي ويژه فلاسكي انواع  ي براي چگالي سنجمقادير الزامات -21جدول 

Characteristic 
 خصوصيات

Type 3 (Gay-Lussac) 
(See Fig. 9) 

Gay-Lussac ) گي لو ساك 3نوع   (       

              
 )9نگاه كنيد به شكل (

Type 6 (Ground-In 
Thermometer) 

(See Fig.12) 
چگالي سنج ويژه (6نوع 

  ) دماسنج دار
 )12نگاه كنيد به شكل (

Nominal Capacity, ml 
 100 50 25 10 100 50 25 10 5 2 1 ترگنجايش اسمي، ميلي لي

Difference Between Actual Capacity And 
Nominal Capacity, max., ml 

تفاوت بين گنجايش واقعي بيشينه وگنجايش اسمي 
  بيشينه، ميلي ليتر

+ 0.1 + 0.3 + 0.5 + 1 + 2 + 3 3 + 1 + 2 + 3 + 3 

Maximum Mass Including Stopper, g 
 60 45 30 25 55 35 30 25 20 15 10 درپوش، گرم  شاملجرم بيشينه

Height ToTop Of Neck, Aa), mm= 
 90 72 60 52 90 75 60 50 45 35 30 متر ميلي ،)الفAارتفاع بالاي گردن، 

Diameter Of Body, Ba), mm= 
 57 47 37 27 57 47 37 27 22 18 15 متر ميلي ،)الفB، قطر بدنه

Diameter Of Base, Ca), mm= 
 42 36 30 22 42 36 30 22 18 16 15 متر ميلي ،)الفC، قطر پايه

Height Of  Stopper, Ea), mm= 
 6 --  متر ميلي،)الفE، ارتفاع درپوش

External Diameter Of Neck, Fa), mm= 
 -- 45 متر ميلي ،)الفF، گردن  بيروني قطرارتفاع  

Bore Of Stopper, G, mm= 
 -- 0.3 + 1 متر ميلي ،)الف G ، وشسوراخ درپ قطر

Internal Diameter Of Neck, Ga), mm 
 1.7 1.5 -- متر ميلي ، ،)الف G گردن درونيقطر 

Top End Diameter Of Neck Grinding, mm 
 -- 1 + 10 1+7.5  انتهاي بالائي گردن سنباده خورده، ميلي مترقطر

Minimum Length Engagement Stopper In 
Neckb) , mm= 

 متر ميلي ،)ب،طول درگيري كمينه درپوش در گردن
11 13 7/16 

Neck Socket Grindingc) (for thermometer) 
 10/19 -- ،)جكاسه سمباده خورده گردن

Neck Cone Grindingc) (side tube) 
 7/16 -- )لوله جانبي()جكاسه سنباده خورده گردن

Total Length Of Thermometer, mm= 
 170 155 145 135 -- متر، ميلي دماسنج ل كليطو

a) These dimensions are appropriate to the preferred 
shapes of pyknometers illustrated in figures 9 and 
12 but will vary if other suitable patterns are used. 

 

b) Interchangeable grinding is not suitable for the 
neck and stopper of type 3. 

c) In accordance with ISO 383. 

نشان داده  چگالي سنج هاي ويژه حييجتر به طرح هايابعاد   اين)الف
  هاي و درصورت استفاده از طرحاختصاص دارد 12 و9 درشكلهاي شده

  . كرددمناسب ديگر تغيير خواه
سنباده خورده قابل تعويض براي گردن و درپوش چگالي   اتصال)ب
  . مناسب نيست3ج ويژه نوع سن
 ISO 383 مطابق با )ج

Based on table 4: ISO 3507  4براساس جدول: ISO 3507 
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PYKNOMETR   FLASKS 
يچگالي سنج هاي ويژه فلاسك  

 
 
 
 
 

  
  
 
 
 

 

       

   حلقوينشانه

      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
  
  
  
  
  
  
 
     

                   Fig 9- TYPE 3 (GAY-LUSS                            Fig 10- TYPE 4 (REISCHAUER)                
 

                       )GAY-LUSSAC (3 نوع -9شكل                               )             REISCHAUER (4 نوع -10شكل           

                        

        Note: For definition of symbols see table 20                            20 براي تعريف نمادها نگاه كنيد به جدول :يادآوري
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PYKNOMETR   FLASKS 

ي فلاسك هاي ويژهچگالي سنج  

 
 

                          

     Fig. 11- TYPE 5                                 Fig. 12- TYPE 6 
          (HOBBARD)          ROUND IN THERMOMETER) 

 )Hobbard (5 نوع -11شكل                           )     چگالي سنج ويژه دماسنج دار ( 6 نوع -12شكل 

               

 
 
 
 
 

Note: For definition of symbols see table 21    21براي تعريف نمادها نگاه كنيد به جدول:يادآوري 
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5.14.1.2.2 Material 

Material of flask type pyknometers shall comply 
with 5.14.1.1.2. 

  مواد5-14-1-2-2 
ا  ــي بايد بـــژه نــوع فلاسكـــهــاي وي ي سنجـــ چگالمواد

  . مطابقت داشته باشند5-14-1-1-2
5.14.1.2.3 Shape 

Shapes of the four types of pyknometer flasks 
shall be generally as shown in Figs. 9, 10, 11 and 
12 and the followings are required: 

a) Stability of flask type pyknometers shall 
comply with Clause 5.1.7 

   شكل 5-14-1-2-3 
نوع چگالي سنج ويژه  فلاسـكي بايـد          شكل چهار به طور كلي    

ه،  نـشان داده شـد     12 و   11،  10،  9اي  همانگونه كه در شـكله    
  :دشوباشد و لازم است موارد زير در آنها رعايت 

اي فلاسكي بايـد بـا بنـد        ــايداري چگالي سنج ه   ــ پ )الف
  .شودت داشته ق مطاب5-1-7

b) Pyknometers of types 3, 4 and 6 should 
preferably have a body shape similar to that 
shown in Figs. 9,10 and 12 in which the plane 
of maximum diameter is at approximately one-
third  of the distance from the base to the 
bottom of the neck. 

c) Pyknometers of type 5 shall have a body 
shape as shown in Fig. 11, in which the upper 
end of the conical portion merges smoothly 
with the neck without a sharp shoulder. The 
radius of curvature between the lower end of 
the conical portion and the base shall not be 
less than 5 mm. 

  ترجيحاً   6 و   4،  3هاي نوع    چگالي سنج  توصيه ميشود    )ب 
بـه  د،  باش 12 و   10 و   9هاي   داراي شكل بدنه مشابه شكل    

تقريبـاً يـك سـوم      در آنهـا     بيشينه    صفحه قطر  اي كه  گونه
  .باشدفاصله پايه تا زير گردن آنها 

 بايد داراي شكل بدنه مشابه شـكل        5 چگالي سنج نوع   )ج
ي بخــش اي كــه در آن انتهــاي بــالاي بــه گونــه باشــد، 11

ا گردن بمخروطي به طور يكنواخت و بدون ايجاد شانه تند    
 بخـش   پـايين شعاع انحناء بين انتهـاي      . فلاسك يكي شود  

  . ميليمتر باشد5مخروطي و پايه نبايد كمتر از 

d) Pyknometers of type 6 shall have a capillary 
side tube smoothly fitted to the body at an 
angle of approximately 90°. The upper part of 
the capillary side tube shall be positioned 
parallel to the vertical axis of the pyknometer 
body. The outer diameter of the capillary side 
tube shall be approximately 6mm and the 
upper end shall be ground to a flat surface of 
approximately 6mm. 

e) The top of the flask type pyknometers shall 
be so that there is no channel in which liquid 
can lodge between the stopper and the neck of 
the bottle. 

 مويين بايد داراي يك لوله      6هاي ويژه نوع     چگالي سنج ) د 
 درجه  90جانبي باشند كه به صورت صاف در زاويه تقريباً          

 مـويين بخـش بـالائي لولـه       . به بدنه آنها نصب شده باشـد      
دي بدنه چگالي سنج ويـژه      جانبي بايد موازي با محور عمو     

 ميليمتر  6 جانبي بايد تقريباً     مويينقطر بيروني لوله    . باشد
بوده و انتهاي بالاي آن بايد به صورت سطحي تخت بوده ،            

 . ميليمتر سنباده خورده باشد6تقريباً 

 سر چگالي سنج ويژه نوع فلاسكي بايد بدون شيار باشد )ه
  .بماندتا مايع نتواند بين درپوش و گردن آن 

5.14.1.2.4 Graduation lines 

Graduation lines shall be clean, permanent, 
uniform lines of thickness not exceeding 0.3 mm. 

All graduation lines shall lie in planes at right 
angles to the axis of the tube on which they are 
situated. 

Adjustment and reading of meniscus of liquid 
shall be performed according to clause 5 in 
ISO 384. 

The neck of the type 4 pyknometer shall have a 
ring mark of thickness not exceeding 0.3 mm. The 
neck of the pyknometer shall have, in addition, a 

  بندي  خطوط زينه5-14-1-2-4 
، يكنواخت بوده و ضخامت ماندگاربايد تميز،  بندي زينهخطوط  
  . ميليمتر بيشتر نباشد3/0آنها از 

باشـند  اي    محور لوله  ربايد در صفحات قائم ب     بندي  زينهخطوط  
  .كه برآن قرار مي گيرند

 ISO 384  از 5ظيم و خواندن هلاله مايع بايد مطـابق بنـد   نت
  .انجام گيرد

نـشانه گـذاري    بايـد داراي     4 نوعويژه  هاي   گردن چگالي سنج  
. كنـد تجـاوز    نبايد  ميليمتر 3/0 ضخامت آن از     وباشد  اي   حلقه

گردن چگالي سنج ويـژه بايـد عـلاوه بـر آن داراي يـك نـرده                 
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graduated scale of length 2 cm divided into 
millimeters. There shall be at least 5 mm of the 
tube of uniform bore above and below the 
graduated scale before the tube starts to expand. 

The length and sequence of graduation lines shall 
comply with the requirements of the first three 
paragraphs of 5.14.1.1.4.1-b. The placing of the 
lines shall be as indicated in Fig. 10 

بندي  به ميليمتر تقسيم     بوده و  سانتيمتر   2به طول    بندي  زينه
و قبـل از     بنـدي   زينـه قبل و بعد از نـرده       همچنين   .شده باشد 

 ميليمتـر از لولـه فلاسـك        5لوله، حداقل   منبسط شدن   شروع  
  .بايد داراي سوراخ يكنواخت باشد

ذكـر شـده در    الزامـات بايد با  بندي زينهطول و ترتيب خطوط     
 مطابقـت داشـته     1-4-1-1-14-5- ب بنـد اول  اف  سه پـاراگر  

  . باشد10 وضعيت قرار گرفتن خطوط بايد مطابق شكل  وباشد
5.14.1.2.5 Inscriptions shall be as given in 
5.14.1.1.5. 

  . باشد5-1-1-14-5 نگاشته ها بايد مطابق 5-14-1-2-5 

5.14.2 Requirements for density hydrometers 
for general purposes 

5.14.2.1 Material and workmanship 

The bulb and stem shall be made of transparent 
glass as free as possible from stress and visible 
defects and shall have a coefficient of cubical 
thermal expansion of (25 ±2) × 10-6 °C-1    (see 
ISO 4801 and ISO 649-1). 

 غلظت سنجهاي مخصوص كاربردهـاي      الزامات 5-14-2 
  عام

   و مهارت در كارمواد 5-14-2-1
امكان  تا حد و  مخزن و ساقه غلظت سنج بايد از شيشه شفاف          

و بايد داراي ضريب انبساط  عاري از تنش و نواقص آشكار باشد   
 نگاه كنيد بـه   (.باشد) C° 6-10 ×) 2±25 -1  حجميگرمائي

ISO 4801 و  ISO 649-1(  
5.14.2.2 Graduation lines 

5.14.2.2.1 Graduation lines shall be of uniform 
thickness not exceeding one-fifth of the distance 
between the centers of adjacent scale lines or 0.2 
mm, whichever is less. 
 

The short, medium and long graduation lines shall 
extend, respectively to at least one-fifth, one-third 
and one-half of the circumferences of the stem. 
 

Graduation lines shall comply with all applicable 
requirements given in 5.1.11. 

  بندي خطوط زينه 5-14-2-2 
مت يكـسان    ضخا دارايبايد   بندي  زينهخطوط   5-14-2-2-1

 از يـك دهـم فاصـله بـين مراكـز            باشند و اين ضخامت نبايـد     
 ، ميليمتر، هر كدام كمتر اسـت      2/0يا   بندي  زينهخطوط مجاور   

  . كندتجاوز 
كوتاه، متوسط و بلند بايد به ترتيب تـا يـك            بندي  زينهخطوط  

هـاي سـاقه ادامـه داشـته         وم محـيط  دپنجم، يك سوم و يـك       
  .دنباش

 11-1-5با همه شـرايط داده شـده در         بايد   بندي  زينهخطوط  
  .دنمطابقت نماي

  
5.14.2.2.2 Sequence of graduation lines shall be as 
below: 

a) Hydrometers scales whose smallest interval 
is 1 kg/m³ or 0.001 g/ml shall comply with 
5.1.13.1; 
 

b) Hydrometers scales whose smallest interval 
is 2 kg/m³or 0.2 kg/m3 or 0.002 g/ml or 0.0002 
g/ml shall comply with 5.1.13.2. 
 

c) Hydrometers scales whose smallest interval 
is 5 kg/m³ or 0.005 g/ml shall comply with 
5.1.13.3. 

بايـد مطـابق زيـر       بنـدي   زينـه ترتيب خطوط    5-14-2-2-2 
  :باشد

هائي كه كـوچكترين     غلظت سنج  بندي  زينههاي   نرده )الف
 گرم بـر ميلـي      001/0 كيلوگرم بر مترمكعب يا      1بازه آنها   

  . مطابقت نمايد1-13-1-5  بندليتر است بايد با
غلظت سنج هايي كه كوچكترين      بندي  زينهنرده هاي    )ب

 كيلـوگرم بـر     2/0يـا    كيلـوگرم بـر مترمكعـب        2بازه آنهـا    
 گرم بـر    0002/0 گرم بر ميلي ليتر يا       002/0يا  مترمكعب  

  . نمايدت مطابق2-13-1-5ميلي ليتر است بايد با 
هائي كـه كـوچكترين      غلظت سنج  بندي  زينهنرده هاي   ) ج

 گرم بـر ميلـي      005/0 كيلوگرم بر مترمكعب يا      5بازه آنها   
  . مطابقت نمايد3-13-1-5ليتر است بايد با 
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5.14.2.2.3 Figuring of graduation lines shall 
comply with 5.1.14 plus the followings: 

- The highest and lowest graduation lines of 
the nominal limits shall be figured in full. 
 

- For density values expressed in grams per 
milliliter, the decimal sign shall be included for 
numbers expressed in full, but may be omitted 
from abbreviated numbers. 

بايد بـا بنـد      بندي  زينهشماره گذاري خطوط     5-14-2-2-3 
  : به اضافه موارد زير مطابقت داشته باشد5-1-14

حـدود اسـمي     بندي  زينه ترين خطوط    پايين  بالاترين و     -
  .بايد كامل شماره گذاري گردند

  چگالي كه برحسب گرم بر ميلـي ليتـر بيـان           ارقام براي   -
شده است، علامت اعشاري بايد در اعدادي كه بطور كامـل           
بيان ميشوند بكار برده شود ولي ميتواند از اعـداد خلاصـه            

  .شده حذف گردد
5.14.2.3 Series and dimensions 

The series of density-meters which may be 
required is given in the column 1 of table 22. 

The dimensions of the density-meters shall 
conform with the requirements given in table 16 
plus the following: 

- the cross-section of the stem shall remain 
unchanged for at least 5 mm below the lowest 
graduation line on the scale; 
 

- the stem shall extend unchanged in diameter 
at least 15 mm above the uppermost graduation 
line on the scale; 

- no hydrometer shall have a stem of diameter 
smaller than 4.0 mm. 

  ابعاد  سِري ها و5-14-2-3 
هاي غلظت سنجي كه ممكن است مـورد نيـاز باشـد در              سري

  . داده شده است22 جدول 1ستون 
  از مـوارد     16ا بايد علاوه بر الزامات جـدول        ه  غلظت سنج  ابعاد
  :يت نمايدبعتزير 

 

 ميليمتري زيـر    5 تابرش عرضي ساقه بايد دست كم        -
در نـرده بـدون  تغييـر بـاقي      بنـدي  زينـه ين ترين خط    يپا

  .بماند
 ميليمتـري بـالاي     15قطر ساقه بايد دسـت كـم تـا           -

 .نرده بدون تغيير ادامه يابد بندي زينهبالاترين خط 
  

اي بـا قطـر كـوچكتر از      هيچ غلظت سنجي نبايد سـاقه    -
  . ميليمتر داشته باشد0/4
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TABLE 22 - PRINCIPAL REQUIREMENTS FOR SERIES OF HYDROMETERS 

  اصلي براي سري هاي غلظت سنج الزامات -22جدول 
 
 

BULB 
DIAMETER 

 قطر مخزن 

 
VOLUME  
BELOW 

LOWEST 
GRADUATION  

LINE OF  
NOMINAL 

RANGE 
 ترين پايينحجم زير 

 بندي زينهخط 
 گستره مربوط به

 اسمي

 
 
 

MAX. 
TOTAL 

LENGTH 
بيشينه  طول

 كلي 

 
 

NOMINAL 
RANGE OF 

EACH 
HYDROMETER 
  گستره اسمي هر 

 غلظت سنج

 
 

NUMBER  OF  SCALE 
DIVISIONS×  VALUE 

OF  THE  SCALE 
INTERVAL 
× نرده  تعدادتقسيمهاي

 ه نردهزمقداربا

 
 

MINIMUM 
SCALE 

LENGTH 
(NOMINAL 

RANGE) 
  كمينهطول

  نرده 
 )گستره اسمي(

min. 
 كمينه

max. 
 بيشينه

min. 
 كمينه

max. 
 بيشينه

 
EXTENSION  OF 

SCALE  AT  EACH 
END  BEYOND 
UPPER  AND 

LOWER NOMINAL 
LIMITS 

رده در هرانتها فراتر نگسترش 
  ترپايينازحدود اسمي بالاتر و 

 
 

MAXIMUM 
PERMITTED  ERROR 
AT ANY  POINT  ON  

THE  SCALE 
مجاز در بيشينه خطاي 

 هرنقطه بر روي نرده

 
 
 
 

SERIES 
 سري ها

 
mm   

 ميليمتر

 
kg/m3 

كيلوگرم بر 
 مترمكعب

 
g/ml 
 گرم بر

تريل ميلي   

 
kg/m3 

كيلوگرم بر 
 مترمكعب

 
g/ml 
تريل گرم برميلي  

 
mm   

 ميليمتر

 
mm   

 ميليمتر

 
mm   
 ترميليم

 
ml   

 ميلي ليتر

 
ml   

 ميلي ليتر

 
GRADUATION LINES  

 خطوط زينه بندي

 
kg/m3  

كيلو گرم بر متر 
 مكعب

 
g/ml 
  گرم بر

يتر لميلي  
 

L20 
L50 
M50 
M100 
S50 

 
335 
335 
270 
250 
190 

 
20 
50 
50 
100 
50 

 
0.020 
0.050 
0.050 
0.100 
0.050 

 
100× 0.2 
100× 0.5 

50 × 1 
50 × 2 
25 × 2 

 
100×0.0002 
100× .0005 
50 × 0.001 
50 × 0.002 
25 × 0.002 

 
105 
125 
70 
85 
50 

 
36 
23 
20 
18 
18 

 
40 
27 
24 
20 
20 

 
108 
50 
30 
18 
18 

 
132 
65 
45 
26 
26 

 
5 to 10 
2 to 5 
2 to 5 
2 to 5 
2 or 3 

 
±0.2 
±0.5 
±1.0 
±2.0 
±2.0 

 
±0.0002 
±0.0005 
±0.001 
±0.002 
±0.002 

 
ي ري هاسِ        SPECIAL  

فرعي ويژه  SUB- SERIES   

L50SP 
M50SP 
S50SP 

 
 
 

335 
270 
190 

 
 
 

50 
50 
50 

 
 
 

0.050 
0.050 
0.050 

 
 
 

100× 0.5 
50 × 1 
50 × 1 

 
 
 

100× .0005 
50 × 0.001 
50 × 0.001 

 
 
 

125 
70 
50 

 
 
 

23 
20 
18 

 
 
 

27 
24 
20 

 
 
 

50 
30 
18 

 
 
 

65 
45 
26 

 
 
 

2 to 5 
2 to 5 
2 or 3 

 
 
 

±0.3 
±0.6 
±1.0 

 
 
 

±0.0003 
±0.0006 
±0.0010 

 ISO 649-1                                                                       Based on table 1 & table 2 : ISO 649-1  :2 و جدول 1براساس جدول 
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5.14.3 Requirements for alcoholmeters 

Alcoholmeters shall comply with pertinent 
requirements given in Sub-clause 5.1 of this 
Standard plus the requirements given in ISO 4801. 

   الكل سنج هاالزامات 5-14-3 
  فرعيدــ در بنه شدارائه ه مربوطالزاماتها بايد با  الكل سنج

 ISO داده شده در استاندارد الزامات اين استاندارد و 5-1

  .قت داشته باشدمطاب 4801
6. TESTS AND CALIBRATIONS 

Tests and if required calibrations shall be made at 
the manufacturer’s work. 

The supplier/manufacturer shall maintain 
appropriate inspection and test records to 
substantiate conformance with specified 
requirements. 

 

Calibration certificate shall be included: 

Test and calibration records shall be legible and 
relevant to product involved. 

 Supplier/ manufacturer shall submit to purchaser 
the test and calibration records (in ........ copies) on 
completion of tests. 

  مون ها و واسنجي هاآز -6 
ها بايد در كارخانه سازنده  آزمون ها و اگر نياز باشد واسنجي

  . انجام گيرد
و ه بازرسي  بط مربوهاي سازنده بايد گزارش/تأمين كننده

 الزاماتا بمطابقت الكل سنج ها  مستدل را براي اثبات آزمون
  . نگهداري كند،مشخص شده
  .ه باشدــيد وجود داشت گواهي واسنجي نيز باها در اين گزارش

  :هاي واسنجي بايد شامل گواهي
 بايد خوانا و مربوط به  كه آزمون و واسنجيهاي گزارش

  .فرآورده درخواست شده باشد
ي را ــسازنده بايد گزارشات آزمون و واسنج/دهــكنن تأمين 
  .پس از تكميل آزمون ها به خريدار ارائه نمايد) نسخه....... در (

7. DOCUMENTS 

7.1 At Quotation Stage 

Documents to be submitted by manufacturer/ 
supplier shall give the following as complete: 

- report of experience, 
- drawings and documents which define the 
technical data of required commodity(ies), 

- list of tests and calibrations which may be 
made on his work, 

- complaint and compensation policies, 

- declaration of any certificate from any 
impartial laboratory "if any". 

 مدارك -7 

   در مرحله استعلام قيمت7-1
 بايد به طور كامل تأمين كننده/مداركي كه توسط سازنده
  :تسليم گردد بشرح زير است

  ،ش مربوط به سابقه تجربياتگزار -
شيشه  هاي فني  ها و مداركي كه داده نقشه -

 .ي مورد نياز را تعريف كند)ها(آزمايشگاهي

هائي كه ممكن است در  ها و واسنجي فهرست آزمون -
 ،كارخانه انجام گيرد

 ،هاي مربوط به شكايت و جبران خسارت سياست -

اعلام اخذ هرگونه گواهي از هر آزمايشگاه بيطرف  -
  . ) وجود داشته باشداگر(

7.2 At Ordering Stage 

- a copy of test and calibration certificate; 

  در مرحله سفارش 7-2 
  ؛ي از گواهي آزمون و واسنجاي نسخه   -

- Quality assurance certificate;  -؛   گواهي اطمينان از كيفيت  

Note: All documents shall be in English language.  تمام مدارك بايد به زبان انگليسي باشد: يادآوري.  

8. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In case of conflict between documents relating to 
the inquiry or Purchase Order following priority 
of documents shall apply: 

First priority:  Purchaser order (including 
attachments) and variations thereon. 

  اسناددر مغايرت  -8 
 مـدارك مربـوط بـه اسـتعلام يـا           مغـايرت در  در صورت وجود    

  :رعايت گرددهاي زير بايد  سفارش خريد اولويت
و تغييـرات   ) امل پيوسـت هـا    ش ـ( سفارش خريد    :اولويت اول 

  .داده شده در آنها
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Second priority:  Data-requisition sheet and 
drawings. 

Third priority:   This Standard. 

  ي درخواست برگه هاي داده و نقشه ها:اولويت دوم
   اين استاندارد:اولويت سوم

9. PACKING AND PACKAGING 

9.1 Laboratory glasswares shall be packaged in 
away to avoid damage in transit. 

   بندي و جعبه بسته بندي -9 

اي بـسته بنـدي      بـه گونـه   ت آزمايشگاهي بايـد     شيشه آلا  9-1
جلـوگيري   از آسيب ديـدن در جريـان حمـل و نقـل              شوند تا   

  .شود
9.2 Packages shall display the quantity of 
commodities and trade mark (identification mark) 
of manufacturer. 

 علامـت (بر روي جعبه ها و بسته ها بايد علامت تجـاري             9-2 
  . نشان داده شود و تعداد كالاي درون آنها سازنده ) شناسائي

9.3 Packages shall have the Company name and 
full address of Company. 

كامـل  جعبه يـا بـسته بايـد داراي نـام خريـدار و آدرس            9-3 
  .خريدار باشد

9.4 Packages shall have the word "BRITTLE" and 
the sign in all side surfaces as well as the sign 
which points to the top of the package. 

 "يشكـستن "تمام جوانب جعبه يا بسته بايد داراي كلمه          9-4 
 ـ و علامت مربـوط    ه آن و همچنـين علامتـي كـه بـالاي آنـرا           ب

  . باشدكندمشخص 
10. INSURANCE 

The insurance shall be carried out exactly as 
Company Purchaser Order. 

  بيمه  -10 
عمليات بيمه بايد دقيقـاً بـه روشـي كـه در سـفارش خريـدار                

  . انجام گيرد، مشخص شده
11. SHIPMENT 

11.1 It is desired that the whole commodity and 
related accessories are shipped at one batch. 

 حمل -11 

تعلقـات مربوطـه آن لازم       و م  شيـشه آزمايـشگاهي   تمام   11-1
  . حمل گرددمحمولهاست در يك 

11.2 The greatest care must be taken to ensure that 
shipping and associated documents with exact 
description for customs release are accompanied 
with the shipment. 

ان حاصل گـردد     بكار برده شود تا اطمين     بايد دقت كافي   11-2 
 با شرح دقيقي بـراي      شيشه آزمايشگاهي كه مدارك مربوط به     

  .ترخيص از گمرك همراه با محموله ارسال گردد
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APPENDICES 

APPENDIX A 

DATA SHEET FOR LABORATORY GLASSWARES 

 

NAME OF COMMODITY: ………………………………………………………………………… 

CAPACITY: ......................................................................................…………………..…………… 

TYPE OF COMMODITY: ..................................................................……………………………… 

CLASS OF ACCURACY: ..............................................................………………………………… 

GLASS TYPE: ...................................... (IF OTHER THAN THAT SPECIFIED IN THIS STANDARD) 

THE GLASS NEEDS TO BE ALKALI RESISTANT: 

NO   □   YES       □  

   CLASS A1    □  

IF THE REPLY IS YES THE CLASS OF ALKALI  RESISTANT:       CLASS A2    □ 

    CLASS A3    □  

 

(SEE 5.1.3) 

STOPCOCK "IF ANY" INTENDED TO BE USED: 

WITH GREASE □  WITHOUT GREASE    □ 

IF ANY JOINT INTENDED TO BE USED IT SHALL BE: 

CONICAL JOINT         □     
SERY OF JOINT    K2   □      K4  □    ,   K6  □     AND K8 □ 

OR SPHERICAL JOINT  □  

ANY OTHER REQUIREMENTS    

..............................................................................……………………………….................................. 

..................................................................................................................…………………………….. 
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  پيوست ها
 الفپيوست 

  برگه داده ها براي شيشه آلات آزمايشگاهي
  .............................: ..............................................................................................................................................نام شركت
  : ..............................................................................................................................................................................گنجايش

  .............................................................................................................................: ......................نوع شيشه آزمايشگاهي
  .....................................................: .........................................................................................................................رده دقت

شيشه نياز است  تا در مقابل ) اگر غير آن است كه در استاندارد ذكر شده است: .......................................................(نوع شيشه
  :قليا مقاوم باشد

                              بلي خير 
  A1  رده               آري است شيشه مقاوم در برابر قليااگر پاسخ 

    A2    رده                                                          
  A3   رده                                                     

  )3-1-5نگاه كنيد به بند (

  :قرار است با كدام مورد زير بكار برده شود) در صورت وجود(شير قطع و وصل 

                                   بدون چربي با چربي  

  :اگر از اتصالي قرار است  استفاده گردد آن بايد

    اتصال مخروطي باشد 

   باشدK8     و K2    K4     K6 سري اتصال                                            

    يا اتصال كروي باشد  

  الزامات ديگر

..............................................................................………………………………................................................ 

..................................................................................................................……………………………………… 

..................................................................................................................……………………………………… 

 




